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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Relay type Change over contacts (SPDT)

Switching voltage 30 VDC maximum

Switching current 1 A maximum (resistive loads only)

Switching power 30 W maximum (resistive loads only)

Wiring Wire gauge: 0.08 to 1.5 mm? (28 to 16 AWG)

Operating temperature —20 to 60 °C (-4 to 140 °F); 95% relative humidity, non-condensing
Storage temperature —20to 70 °C (-4 to 158 °F); 95% relative humidity, non-condensing

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.
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2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

f This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public

disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

2.2 Icons used in illustrations

X Y LE

&3

Manufacturer supplied parts User supplied parts Look Listen

2.3 Product overview

The low voltage relay module is an expansion card that adds four low-voltage relays to the
SC4500 Controller. The user installs the module in the specified slot in the controller (Figure 2
on page 6), then connects wires from external devices.

2.4 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 1. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.
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Figure 1 Product components

1 Module connector 3 Label with wiring information

2 Low voltage relay module 4 Cable gland, M20

Section 3 Installation
ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

ADANGER

Electrocution hazard. Remove power from the instrument before this procedure is started.

>

ADANGER

Electrocution hazard. High voltage wiring for the controller is conducted behind the high voltage
barrier in the controller enclosure. The barrier must remain in place unless a qualified installation
technician is installing wiring for power, alarms, or relays.

>

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety
standard assessment.

>

NOTICE

Make sure that the equipment is connected to the instrument in accordance with local, regional and national
requirements.

3.1 Electrostatic discharge (ESD) considerations

‘ Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged by static
M electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

Refer to the steps in this procedure to prevent ESD damage to the instrument:
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» Touch an earth-grounded metal surface such as the chassis of an instrument, a metal conduit or
pipe to discharge static electricity from the body.

» Avoid excessive movement. Transport static-sensitive components in anti-static containers or
packages.

» Wear a wrist strap connected by a wire to earth ground.

» Work in a static-safe area with anti-static floor pads and work bench pads.

3.2 Install the module

Install the module in the controller. Refer to Figure 2, the illustrated steps that follow and Table 1 to
install the module and connect to external devices.

Notes:

* To keep the enclosure rating, make sure that all unused electrical access holes are sealed with an
access hole cover.

» To maintain the enclosure rating of the instrument, unused cable glands must be plugged.

» The current to the low voltage relay contacts must be 1 A or less. Make sure to have a second
switch available to remove power from the relays locally in case of an emergency or for
maintenance.

» Use the relay module at low voltage (30 VDC maximum). For high voltage applications use the
controller relays. Refer to the controller documentation for additional information.

* The relays are isolated from each other and the low-voltage input/output circuitry.

Figure 2 Relay module slot in SC4500 Controller
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1 Low voltage relay module slot in SC4500 Controller
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Table 1 Wiring information

Terminal Description Terminal Description
1 Relay 1, NC 7 Relay 3, NC
2 Relay 1, COM 8 Relay 3, COM
3 Relay 1, NO 9 Relay 3, NO
4 Relay 2, NC 10 Relay 4, NC
5 Relay 2, COM 11 Relay 4, COM
6 Relay 2, NO 12 Relay 4, NO

NC = normally closed; NO = normally open; COM = common

3N'm
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Refer to the instrument and/or controller documentation for instructions.

Section 4 Configuration
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Kapitel 1 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Spezifikationen Details

Relaistyp Wechselkontakte (SPDT)

Schaltspannung max. 30 VDC

Schaltstrom max. 1 A (nur ohmsche Last)

Schaltleistung max. 30 W (nur ohmsche Last)

Verdrahtung Leiterquerschnitt: 0,08 bis 1,5 mm?2 (AWG 28 bis 16)

Betriebstemperatur —20 bis 60 °C (-4 bis 140 °F); 95 % relative Feuchtigkeit, nicht kondensierend
Lagertemperatur —20 bis 70 °C (-4 bis 158 °F); 95 % relative Feuchtigkeit, nicht kondensierend

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemaRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschliellich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafur verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MafRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstdndig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fithren kann.
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Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

2.1.2 Warnetiketten

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geraten an, die empfindlich auf elektrostatische
Entladung reagieren. Es miissen Vorsichtsmafnahmen getroffen werden, um die Gerate nicht zu
beschadigen.

f Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tédlich sein kann.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurtlick. Dieser entsorgt die
Geréate ohne Kosten fiir den Benutzer.

2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen

~ Jiy A

Vom Hersteller bereitgestellte Teile Vom Benutzer bereitgestellte Teile Anschauen Horen

2.3 Produktiibersicht

Das Niederspannungs-Relaismodul ist eine Erweiterungskarte, die den SC4500 Controller um vier
Niederspannungsrelais erganzt. Der Benutzer installiert das Modul im angegebenen Steckplatz im
Controller (Abbildung 2 auf Seite 16) und schlieRt dann die Kabel von externen Geraten an.

2.4 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 1. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.
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Abbildung 1 Produktkomponenten

1 Modulstecker 3 Etikett mit Informationen zur Verdrahtung
2 Niederspannungs-Relaismodul 4 Kabelverschraubung, M20

Kapitel 3 Installation
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Gerat von der Spannungsversorgung, bevor Sie
diesen Vorgang starten.

>

AGEFAHR

Stromschlaggefahr. Die Hochspannungsleitungen fir den Controller verlaufen hinter der
Hochspannungssperre im Controllergehduse. Diese Absperrung darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal entfernt werden, um die Anschliisse fur Stromversorgung, Stromausgéange oder
Kontakte zuganglich zu machen.

>

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate missen lber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfigen.

>

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die Ausristung unter Einhaltung der lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften am
Gerat angeschlossen wird.

3.1 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESD)

‘ Méglicher Gerateschaden. Empfindliche interne elektronische Bauteile kénnen durch statische
l \ Elektrizitat beschadigt werden, wobei dann das Gerat mit verminderter Leistung funktioniert oder

schlieRlich ganz ausfallt.

Befolgen Sie die Schritte in dieser Anleitung, um ESD-Schaden am Gerat zu vermeiden.
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« Beruhren Sie eine geerdete Metallflache, wie beispielsweise des Gehause eines Gerats, einen
Metallleiter oder ein Rohr, um statische Elektrizitat vom Korper abzuleiten.

» Vermeiden Sie ubermafRige Bewegung. Verwenden Sie zum Transport von Komponenten, die
gegen statische Aufladungen empfindlich sind, Antistatikfolie oder antistatische Behalter.

» Tragen Sie ein Armband, das mit einem geerdeten Leiter verbunden ist.

» Arbeiten Sie in einem elektrostatisch sicheren Bereich mit antistatischen FuRbodenbeldgen und
Arbeitsunterlagen

3.2 Einbau des Moduls

Bauen Sie das Modul in den Controller ein. Alle folgenden bebilderten Schritte und Tabelle 1 zur
Installation des Moduls und Verbindung mit externen Geraten finden Sie unter Abbildung 2.

Hinweise:

+ Damit die Klassifizierung des Gehauses beibehalten wird, vergewissern Sie sich, dass alle nicht
verwendeten Durchfiihrungen mit einer Abdeckung verschlossen sind.

* Um die Schutzart des Gerats gewahrleisten zu kdnnen, miissen nicht verwendete
Kabeldurchfiihrungen mit Stopseln versehen werden.

» Der Strom fir die Niederspannungs-Relaiskontakte muss 1 A oder weniger betragen. Stellen Sie
sicher, dass ein zweiter Schalter verfliigbar ist, um die Versorgung der Relais in einem Notfall oder
zu Wartungszwecken lokal zu trennen.

» Verwenden Sie das Relaismodul bei niedriger Spannung (max. 30 V DC). Verwenden Sie die
Controller-Relais fiir Anwendungen mit hoher Spannung. Weitere Informationen finden Sie in der
Controller-Dokumentation.

+ Die Relais sind voneinander und vom Stromkreis des Niederspannungseingangs/-ausgangs
isoliert.

Abbildung 2 Relaismodul-Steckplatz im SC4500 Controller
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1 Steckplatz fiir Niederspannungs-Relaismodul im SC4500 Controller
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Tabelle 1 Verdrahtungsinformationen

Anschlussklemme

Beschreibung

Anschlussklemme

Beschreibung

1 Relais 1, R 7 Relais 3, R
2 Relais 1, COM 8 Relais 3, COM
3 Relais 1, A 9 Relais 3, A
4 Relais 2, R 10 Relais 4, R
5 Relais 2, COM 11 Relais 4, COM
6 Relais 2, A 12 Relais 4, A

R = Ruhekontakt; A = Arbeitskontakt; COM = Umschaltkontakt

3N'm

[2.21 Ib-ft]
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Kapitel 4 Konfiguration

Anweisungen dazu finden Sie in der Dokumentation des Gerats und/oder des Steuergerats.
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Sommario

1 Specifiche tecniche a pagina 23 3 Installazione a pagina 25
2 Informazioni generali a pagina 23 4 Configurazione a pagina 32

Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Dato tecnico Dettagli

Tipo di rele Contatti in scambio (SPDT)

Tensione di commutazione 30 VCC massimo

Corrente di commutazione 1 A massimo (solo carichi resistivi)

Potenza di commutazione 30 W massimo (solo carichi resistivi)

Cablaggio Diametro filo: 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG)

Temperatura di funzionamento Da -20 a 60 °C (da -4 a 140 °F); 95% umidita relativa, non condensante
Temperatura di stoccaggio Da-20 a 70 °C (da -4 a 158 °F); 95% umidita relativa, non condensante

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere 'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.
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Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse puo causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.

f Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

2.2 Icone usate nelle illustrazioni

3 Y LE

&

Parti fornite dal produttore Parti fornite dall'utente Osservare Ascoltare

2.3 Panoramica del prodotto

Il modulo relé a bassa tensione & una scheda di espansione che aggiunge quattro relé a bassa
tensione al Controller SC4500. L'utente installa il modulo nello slot specificato nel controller (Figura 2
a pagina 26), quindi collega i fili dai dispositivi esterni.

2.4 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla sezione

Figura 1. In caso di componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il produttore o il
rappresentante.
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Figura1 Componenti del prodotto

1 Connettore del modulo 3 Etichetta con informazioni sul cablaggio

2 Modulo relé a bassa tensione 4 Pressacavo, M20

Sezione 3 Installazione
APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Rimuovere I'alimentazione dallo strumento prima di iniziare questa
procedura.

>

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Il cablaggio ad alta tensione per il controller viene trasmesso attraverso la
protezione per I'alta tensione nell'alloggiamento del controller. La protezione deve restare in
posizione, salvo in caso di installazione del cablaggio per I'alimentazione, gli allarmi o i relé da parte
di un tecnico addetto all'installazione.

>

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

>

AVVISO

Verificare che I'apparecchiatura sia collegata allo strumento in conformita alle normative locali, regionali e
nazionali.

3.1 Scariche elettrostatiche

‘ Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere danneggiati
M dall'elettricita statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Attenersi ai passaggi della presente procedura per non danneggiare I'ESD dello strumento:
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Toccare una superficie in metallo con messa a terra, ad esempio il telaio di uno strumento o una
tubatura metallica per scaricare I'elettricita statica.

Evitare movimenti eccessivi. Trasportare i componenti sensibili alle scariche elettrostatiche in
appositi contenitori o confezioni antistatiche.

Indossare un bracciale antistatico collegato a un filo di messa a terra.

Lavorare in un'area sicura dal punto di vista dell'elettricita statica con tappetini e tappetini da
banco antistatici.

3.2 Installazione del modulo

Installare il modulo nel controller. Fare riferimento alla Figura 2, ai passaggi illustrati che seguono e
alla Tabella 1 per installare il modulo e collegarlo ai dispositivi esterni.

Note:

Per mantenere un'adeguata classe di protezione, verificare che tutti i fori delle prese elettriche non
utilizzate siano sigillati con un apposito tappo.

Per mantenere la classe di protezione dell'involucro dello strumento, i pressacavi inutilizzati
devono essere sigillati.

La corrente diretta ai contatti dei relé a bassa tensione deve essere pari o inferiore a 1 A.
Assicurarsi di avere a disposizione un secondo interruttore per scollegare I'alimentazione dai relé
localmente in caso di emergenza o per interventi di manutenzione.

Utilizzare il modulo relé a bassa tensione (30 VCC massimo). Per applicazioni ad alta tensione,
utilizzare i relé del controller. Fare riferimento alla documentazione del controller per maggiori
informazioni.

I releé sono isolati 'uno dall'altro e dalla circuiteria di ingresso/uscita a bassa tensione.

Figura 2 Slot del modulo relé nel Controller SC4500

o
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1 Slot del modulo relé a bassa tensione nel Controller SC4500
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Tabella 1 Informazioni di cablaggio

Terminale Descrizione Terminale Descrizione
1 Relé 1, NC 7 Relé 3, NC
2 Relé 1, COM 8 Relé 3, COM
3 Rele 1, NA 9 Rele 3, NA
4 Relé 2, NC 10 Relé 4, NC
5 Relé 2, COM 11 Rele 4, COM
6 Relé 2, NA 12 Relé 4, NA

NC = normalmente chiuso; NA = normalmente aperto; COM = comune

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Sezione 4 Configurazione

Per le istruzioni, consultare la documentazione dello strumento e/o del controllore.
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Table des matiéres

1 Spécifications a la page 33 3 Installation a la page 35
2 Généralités a la page 33 4 Configuration a la page 42

Section 1 Spécifications

Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Spécification Détails

Type de relais Contacts inverseurs (SPDT)

Tension par découpage 30 V cc maximum

Courant de commutation 1 A maximum (charges résistives uniquement)

Alimentation a découpage 30 W maximum (charges résistives uniquement)

Cablage Calibre de fil : 0,08 & 1,5 mm? (28 & 16 AWG)

Températures de fonctionnement —20 a 60 °C (—4 a 140 °F) ; humidité relative 95 %, sans condensation
Températures de stockage —20a70 °C (-4 a 158 °F) ; humidité relative 95 %, sans condensation

Section 2 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécultifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de l'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.
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Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur I'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

f Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

2.2 Icones utilisées dans les images

~ T ) (@

&

Piéces fournies par le fabricant Piéces fournies par I'utilisateur Regarder Ecouter

2.3 Présentation du produit

Le module de relais basse tension est une carte d'extension permettant d'ajouter quatre relais basse
tension au transmetteur SC4500. L'utilisateur installe le module a I'emplacement spécifié dans le
transmetteur (Figure 2 a la page 36) puis branche les cables des appareils externes.

2.4 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la Figure 1. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.
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Figure 1 Composants du produit

1 Connecteur de module 3 Etiquette comportant les informations de cablage

2 Module de relais basse tension 4 Passe-cable, M20

Section 3 Installation

ADANGER

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez I'alimentation de I'appareil avant le début de la procédure.

>

ADANGER

Risque d'électrocution. Le cablage a haute tension du transmetteur est effectué derriere I'écran de
protection a haute tension du boitier du transmetteur. La barriére doit rester en place, a moins qu'un
technicien qualifié d'installation installe le cablage pour I'alimentation, les alarmes ou les relais.

>

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contréle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

>

L'équipement doit étre branché sur l'instrument conformément aux exigences locales, régionales et nationales.

3.1 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)

‘ Dégat potentiel sur I'appareil. Les composants électroniques internes de I'appareil peuvent étre
‘ﬂl\ endommagés par I'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances et son fonctionnement.

Reportez-vous aux étapes décrites dans cette procédure pour éviter d'endommager I'appareil par
des décharges électrostatiques.
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Touchez une surface métallique reliée a la terre (par exemple, le chassis d'un appareil, un conduit
ou un tuyau métallique) pour décharger I'électricité statique de votre corps.

Evitez tout mouvement excessif. Transportez les composants sensibles a I'électricité statique dans
des conteneurs ou des emballages antistatiques.

Portez un bracelet spécial relié a la terre par un fil.

Travaillez dans une zone a protection antistatique avec des tapis de sol et des sous-mains
antistatiques.

3.2 Installation du module

Installez le module dans le transmetteur. Reportez-vous a la Figure 2, aux étapes illustrées ci-
dessous et au Tableau 1 pour installer le module et brancher les appareils externes.

Remarques :

Pour respecter I'indice de protection du boitier, vérifiez que tous les trous d'acces électriques
inutilisés sont scellés avec un cache.

Pour respecter l'indice de protection de l'instrument, les passe-cables inutilisés doivent étre
branchés.

Le courant vers les contacts de relais basse tension doit étre de 1 A maximum. Veillez a ce qu'un
second interrupteur soit disponible pour couper le courant des relais localement en cas d'urgence
ou a des fins d'entretien.

Utilisez le module de relais a basse tension (30 V cc maximum). Pour les applications haute
tension, utilisez les relais du transmetteur. Se reporter a la documentation du transmetteur pour
obtenir des informations supplémentaires.

Les relais sont isolés les uns des autres, ainsi que du circuit basse tension des entrées/sorties.

Figure 2 Emplacement du module de relais dans le transmetteur SC4500
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1 Emplacement du module de relais basse tension dans le transmetteur SC4500
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Tableau 1 Informations de cablage

Borne Description Borne Description
1 Relais 1, NF 7 Relais 3, NF
2 Relais 1, COM 8 Relais 3, COM
3 Relais 1, NO 9 Relais 3, NO
4 Relais 2, NF 10 Relais 4, NF
5 Relais 2, COM 11 Relais 4, COM
6 Relais 2, NO 12 Relais 4, NO

NF = normalement fermé ; NO = normalement ouvert ; COM = commun

3Nm

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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[1.47 Ib-ft]
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Reportez-vous a la documentation de I'instrument et/ou du contréleur pour obtenir des instructions.

Section 4 Configuration
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Tabla de contenidos

1 Especificaciones en la pagina 43 3 Instalacion en la pagina 45
2 Informacion general en la pagina 43 4 Configuracion en la pagina 52

Seccién 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion Datos

Tipo de relé Contactos conmutados (SPDT)

Voltaje de conmutacion 30 V CC como maximo

Corriente de conmutacion 1 A como maximo (solo cargas resistivas)

Potencia de conmutacion 30 W como maximo (solo cargas resistivas)

Cableado Diametro del cable: de 0,08 a 1,5 mm?2 (de 28 a 16 AWG)

Temperatura de funcionamiento | De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); 95% de humedad relativa, sin condensacion
Temperatura de almacenamiento | De -20 a 70 °C (de -4 a 158 °F); 95% de humedad relativa, sin condensacion

Seccion 2 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

2.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencién a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccion proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesién menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.
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2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

f Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

2.2 Iconos usados en las ilustraciones

~ il )@

&

Piezas suministradas por el fabricante Piezas suministradas por el usuario Observe | Escuche

2.3 Vision general del producto

El médulo de relés de baja tension es una tarjeta de expansion que afiade cuatro relés de baja
tensién al controlador SC4500. El usuario instala el médulo en el zécalo especificado del controlador
(Figura 2 en la pagina 46) y, a continuacion, conecta los cables de los dispositivos externos.

2.4 Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte Figura 1. Si faltan articulos o estan
dafiados, contacte con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

44 Espariol




Figura 1 Componentes del producto

1 Conector del médulo 3 Etiqueta con informacién sobre el cableado

2 Modulo de relés de baja tension 4 Prensaestopas, M20

Seccion 3 Instalacion
APELIGRO

A Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

APELIGRO

Peligro de electrocucién. Desconecte el instrumento de la alimentacion eléctrica antes de iniciar este
procedimiento.

>

APELIGRO

Peligro de electrocucion. El cableado de alta tension para el controlador se realiza detras de la
barrera de alta tension en la carcasa del controlador. La barrera debe permanecer en su lugar a
menos que un técnico de instalacion cualificado esté instalando el cableado para la potencia, las
alarmas o los relés.

>

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

>

Compruebe que el equipo esta conectado al instrumento segun las regulaciones locales, regionales y nacionales.

3.1 Indicaciones para la descarga electroestatica

‘ Dario potencial al instrumento. Los delicados componentes electronicos internos pueden sufrir dafios
\ debido a la electricidad estatica, lo que acarrearia una disminucién del rendimiento del instrumento y
‘k posibles fallos.

Consulte los pasos en este procedimiento para evitar dafios de descarga electrostatica en el
instrumento:
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» Toque una superficie metalica a tierra como el chasis de un instrumento, un conducto metalico o
un tubo para descargar la electricidad estatica del cuerpo.

» Evite el movimiento excesivo. Transporte los componentes sensibles a la electricidad estatica en
envases o paquetes anti-estaticos.

+ Utilice una mufiequera conectada a tierra mediante un alambre.

» Trabaje en una zona sin electricidad estatica con alfombras antiestaticas y tapetes antiestaticos
para mesas de trabajo.

3.2 Instalacion del modulo

Instale el médulo en el controlador. Consulte la Figura 2, los pasos que se muestran en las
imagenes siguientes y la Tabla 1 para instalar el modulo y conectarlo a dispositivos externos.

Notas:

» Para mantener el valor nominal de proteccion de la carcasa, asegurese de que todos los orificios
de acceso que no estén en uso estén cubiertos con su tapa correspondiente.

« Para mantener el grado de proteccién del instrumento, hay que tapar los prensaestopas de cables
que no se utilicen.

+ La corriente en los contactos del relé de baja tensiéon debe ser como maximo de 1 A. Asegurese
de que haya disponible un segundo interruptor para cortar la alimentaciéon de los relés de forma
local en caso de emergencia o para realizar tareas de mantenimiento.

+ Utilice el médulo de relés a baja tension (30 V CC como méaximo). Use los relés del controlador
para las aplicaciones de alta tension. Para obtener mas informacién, consulte la documentacion
del controlador.

* Los relés estan aislados unos de otros y del circuito de entrada/salida de baja tension.

Figura 2 Zécalo del médulo de relés en el controlador SC4500
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1 Zobcalo del médulo de relés de baja tensién en el controlador SC4500
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Tabla 1 Informacién de cableado

Terminal Descripcion Terminal Descripcion
1 Relé 1, NC 7 Relé 3, NC
2 Relé 1, COM 8 Relé 3, COM
3 Relé 1, NA 9 Relé 3, NA
4 Relé 2, NC 10 Relé 4, NC
5 Relé 2, COM 1 Relé 4, COM
6 Relé 2, NA 12 Relé 4, NA

NC = normalmente cerrado; NA = normalmente abierto; COM = comun

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Seccion 4 Configuracion

Consulte la documentacioén del instrumento y/o del controlador para obtener instrucciones.
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Seccdo 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagcao Detalhes

Tipo de relé Contactos de comutagéo (SPDT)

Tensao de comutacgdo Maximo de 30 V CC

Corrente de comutagéo Maximo de 1 A (apenas cargas resistivas)

Poténcia de comutagéo Maximo de 30 W (apenas cargas resistivas)

Cablagem Calibre de fio: 0,08 a 1,5 mm?2 (28 a 16 AWG)

Temperatura de funcionamento —20 a 60 °C (-4 a 140 °F); 95% de humidade relativa, sem condensagéao
Temperatura de armazenamento | —20 a 70 °C (—4 a 158 °F); 95% de humidade relativa, sem condensacéo

Seccdo 2 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instrugdées deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicacéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protec¢ao dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atencéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugées. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesdes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma n&o especificada pelo fabricante, a protecédo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que ndo a especificada neste manual.

2.1.1 Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se nao for evitada, resultard em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesées
graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
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Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

2.1.2 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua nao observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrucdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranca.

Este simbolo indica a presenga de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e indica
que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

f Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocusséo.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

2.2 icones usados nas ilustragdes

5 ™ UAG

&

Pecas fornecidas pelo fabricante Pecas adquiridas pelo utilizador Observar Ouvir

2.3 Descricao geral do produto

O médulo de relé de baixa tensédo é uma placa de expansao que adiciona quatro relés de baixa
tenséo ao controlador SC4500. O utilizador instala o médulo na ranhura especificada no controlador
(Figura 2 na pagina 56) e, em seguida, liga os fios de dispositivos externos.

2.4 Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte Figura 1. Se algum dos itens estiver
em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de vendas.

54 Portugués



Figura1 Componentes do produto

1 Conector do médulo 3 Etiqueta com informagdes sobre a cablagem
2 Modulo de relé de baixa tensdo 4 Caixa de empanque, M20

Seccdo 3 Instalagao
APERIGO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

APERIGO

Perigo de electrocussédo. Desligue o equipamento antes de iniciar este procedimento.

>

APERIGO

Perigo de eletrocussao. A ligagéo de fios de alta voltagem para o controlador é conduzida atras da

barreira de alta voltagem na estrutura do controlador. A barreira tem de permanecer no local exceto
quando um técnico de instalagéo qualificado estiver a instalar a cablagem de alimentacéo, alarmes
ou relés.

>

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

>

ATENCAO

Certifique-se de que o equipamento é ligado ao equipamento de acordo com os requisitos locais, regionais e
nacionais.

3.1 Consideragoes sobre descargas electrostaticas (ESD)

‘ Danos no equipamento potencial. Os componentes eletrénicos internos sensiveis podem ser
l \ danificados através de eletricidade estatica, provocando um desempenho reduzido ou uma eventual

falha.

Siga os passos indicados neste procedimento para evitar danos de ESD no equipamento:

Portugués 55



Toque numa superficie metalica de ligacéo a terra, tal como o chassis de um equipamento, uma
conduta ou tubo de metal para descarregar a eletricidade estatica do corpo.

Evite movimentos bruscos. Transporte componentes estaticos sensiveis em contentores ou
embalagens anti-estaticos.

Use uma pulseira anti-estatica ligada por um fio a terra.

Trabalhe num local sem energia estatica com tapetes de protegéo anti-estatica e tapetes para
bancadas de trabalho.

3.2 Instalar o médulo

Instale o moédulo no controlador. Consulte a Figura 2, os passos ilustrados abaixo e a Tabela 1 para
instalar o modulo e ligar a dispositivos externos.

Notas:

Para manter a classificagédo da estrutura, certifique-se de que todos os furos de acesso elétricos
ndo utilizados séo selados com uma tampa apropriada.

Para manter a classificagédo da estrutura do equipamento, as caixas de empanque nao utilizadas
tém de estar ligadas.

A corrente para os contactos do relé de baixa tensédo deve ser igual ou inferior a 1 A. Certifique-se
de que existe um segundo comutador disponivel para reduzir localmente a poténcia dos relés
caso ocorra uma emergéncia ou seja necessario proceder a trabalhos de manutengéo.

Utilize o médulo de relé a baixa tensdo (maximo de 30 V CC). Para aplicagdes de alta tensao,
utilize os relés do controlador. Consulte a documentagéo do controlador para obter mais
informacgdes.

Os relés sao isolados uns dos outros e do circuito de entrada/saida de baixa tensao.

Figura 2 Ranhura do médulo de relé no controlador SC4500
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1 Ranhura do médulo de relé de baixa tenséo no controlador SC4500
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Tabela 1 Informagdes sobre a cablagem

Terminal Descrigcao Terminal Descricao
1 Relé 1, NF 7 Relé 3, NF
2 Relé 1, COM 8 Relé 3, COM
3 Relé 1, NA 9 Relé 3, NA
4 Relé 2, NF 10 Relé 4, NF
5 Relé 2, COM 11 Relé 4, COM
6 Relé 2, NA 12 Relé 4, NA

NF = normalmente fechado; NA= normalmente aberto; COM = comum

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Consulte a documentagao do instrumento e/ou do controlador para obter instrugdes.

Seccdo 4 Configuragao
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Kapitola 1 Technické udaje

Specifikace podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Specifikace Podrobnosti

Typ relé Ptepinaci kontakty (SPDT)

Spinaci napéti Maximalné 30 V DC

Spinaci proud Maximalné 1 A (pouze odporové zatéze)

Spinaci vykon Maximalné 30 W (pouze odporové zatéze)

Elektrické zapojeni PraFez kabelu: 0,08 az 1,5 mm? (28 az 16 AWG)

Provozni teplota —20 az 60 °C (—4 az 140 °F); 95% relativni vihkost, bez kondenzace
Skladovaci teplota —20az 70 °C (—4 az 158 °F); 95% relativni vihkost, bez kondenzace

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynd v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

2.1 Bezpeénostni informace

Vyrobce neodpovida za Skody zpGsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu v€etné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. UzZivatel je vyhradné
zodpovédny za uréeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismG ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vS§em upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaznym poranénim obsluhy a poSkozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Nepouzivejte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplUsobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

2.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jez maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.
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UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozoriiuje
na informace vyzadujici zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé muze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Tento symbol oznaduje pritomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
dbat opatrnosti, aby nedos$lo k poskozeni zafizeni.

f Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo verejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

2.2 lkony pouzité v ilustracich

3 Y LE

&

Dily dodané vyrobcem Dily dodané uzivatelem Podivejte se Poslechnéte si

2.3 Popis vyrobku
Nizkonapétovy reléovy modul je rozsifujici karta, ktera pfidava Ctyfi nizkonapétova relé

do kontroléru SC4500. Uzivatel nainstaluje modul do specifikovaného slotu v kontroléru (Obr. 2
na strané 66) a poté pfipoji vodi¢e z externich zafizeni.

2.4 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, ze byly dodany vSechny soucasti. Viz ¢ast Obr. 1. V pfipadé, zZe nékteré polozky chybi
nebo jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.
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Obr. 1 Soucasti vyrobku

1 Konektor modulu 3 Stitek s informacemi o kabelazi

2 Nizkonapétovy reléovy modul 4 Kabelova prichodka, M20

Kapitola 3 Instalace
ANEBEZPECI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed zacatkem této procedury odpojte pfistroj
od elektrického proudu.

>

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného trazu elektrickym proudem. Vedeni vysokého napéti pro napajeni kontroléru
je umisténo za vysokonapétovou zabranou uvnitf krytu kontroléru. Tato zadbrana musi zlistat na svém
misté. Jeji pfechodné odstranéni je dovoleno pouze odbornikovi béhem instalace pfipojeni k siti,
alarmu nebo relé.

>

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpec¢nostnich norem dané zemé.

>

UPOZORNENI

Dbejte, aby jiné vybaveni bylo k pristroji pfipojovano v souladu s mistnimi, regionalnimi a narodnimi pfedpisy.

3.1 Zretel na elektrostatické vyboje
UPOZORNENI

‘ Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umoznuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro
\ jeho obsluhu. Plisobenim statické elektfiny mize dojit k poskozeni citlivych vnitfnich elektronickych
ALaN | 5o a1 a snizeni vykonnosti i selhant.

Dodrzovanim krokl uvedenych v této procedure zabranite poSkozeni pfistroje elektrostatickymi
vyboiji:
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Dotknéte se uzemnéného kovového predmétu, napfiklad zakladny pfistroje, kovové trubky nebo
potrubi, a zbavte se tak statické elektfiny na povrchu téla.

Nehybeijte se pfili§ prudce. Soucastky citlivé na elektrostaticky naboj pfepravuijte v antistatickych
nadobéach nebo obalech.

Noste zapéstni feminek, ktery je uzemnén dratem.

Pracujte v antistaticky chranéné oblasti s antistatickou ochranou podlahy a pracovniho stolu.

3.2 Instalace modulu

Nainstalujte modul do kontroléru. Viz €ast Obr. 2, nasledujici vyobrazené kroky, a Tabulka 1, kde
naleznete informace o instalaci modulu a pfipojeni k externim zafizenim.

Poznamky:

Aby zuUstal zachovan stuperi ochrany, zajistéte, aby vSechny nevyuzité elektrické vstupni otvory
byly tésné uzaviené pomoci krytek na vstupni otvory.

Aby zlistal zachovan stupen ochrany pfistroje, nevyuzité pridchodky kabell musi byt zaslepené.
Proud do kontaktt nizkonapétového relé musi byt 1 A nebo méné. Ujistéte se, Ze je k dispozici
druhy spina¢ pro mistni odpojeni napajeni od relé v pfipadé nouzové situace nebo pfi udrzbé.
Reléovy modul pouzivejte pfi nizkém napéti (maximalné 30 V DC). Pro aplikace s vysokym
napétim pouzijte relé kontroléru. DalSi informace naleznete v dokumentaci kontroléru.

Relé jsou izolovana od sebe navzajem i od obvodu nizkonapétového vstupu/vystupu.

Obr. 2 Slot reléového modulu v kontroléru SC4500

C
]
]
]
]
]
]
]
]
> :
J-‘ H
A ]
é |
D
I

1 Slot nizkonapétového reléového modulu v kontroléru SC4500
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Tabulka 1 Informace o kabelazi

Svorka Popis Svorka Popis
1 Relé 1, NC 7 Relé 3, NC
2 Relé 1, COM 8 Relé 3, COM
3 Relé 1, NO 9 Relé 3, NO
4 Relé 2, NC 10 Relé 4, NC
5 Relé 2, COM 11 Relé 4, COM
6 Relé 2, NO 12 Relé 4, NO

NC = normalné zaviené; NO = normalné oteviené; COM = spole¢né

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Kapitola 4 Konfigurace
Pokyny naleznete v dokumentaci pfistroje a/nebo kontroléru.
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Gegevens

Relaistype Wisselcontacten (SPDT)

Schakelspanning 30 VDC maximum

Schakelstroom Maximaal 1 A (alleen weerstandsbelastingen)

Schakelvermogen Maximaal 30 W (alleen weerstandsbelastingen)

Kabels Draadmaat: 0,08 tot 1,5 mm?2 (28 tot 16 AWG)

Bedrijfstemperatuur —20 tot 60 °C (-4 tot 140 °F); 95 % relatieve vochtigheid, zonder condensatie
Opslagtemperatuur —20 tot 70 °C (-4 tot 158 °F); 95 % relatieve vochtigheid, zonder condensatie

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.
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Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te
voorkomen.

f Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~ = ) (0

&

Door fabrikant verstrekte onderdelen Door gebruiker verstrekte onderdelen Kijk Luister

2.3 Productoverzicht

De laagspanningsrelaismodule is een uitbreidingskaart die vier laagspanningsrelais toevoegt aan de
SC4500-controller. De gebruiker installeert de module in de daarvoor bestemde sleuf in de controller
(Afbeelding 2 op pagina 76) en sluit vervolgens de draden van de externe apparatuur aan.

2.4 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 1. Neem onmiddellijk contact
op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.
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Afbeelding 1 Productcomponenten

1 Moduleconnector 3 Label met bedradingsinformatie

2 Laagspanningsrelaismodule 4 Kabelwartel, M20

Hoofdstuk 3 Installatie
AGEVAAR

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Haal de stroom van het instrument alvorens deze procedure te starten.

>

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Achter de overspanningsbeveiliging worden hoogspanningskabels voor de
controller in de behuizing van de controller geleid. Tenzij een bevoegde installatietechnicus bedrading
voor stroom, alarmen of relais installeert, dient de barriére op zijn plaats te blijven.

>

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

>

Zorg ervoor dat de apparatuur conform lokale, regionale en nationale vereisten is aangesloten op het instrument.

3.1 Elektrostatische ontladingen (ESD)

‘ Potentiéle schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen door statische
‘ \ elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invloed op de werking kan hebben of een storing kan

veroorzaken.

Raadpleeg de stappen in deze procedure om beschadiging van het instrument door elektrostatische
ontlading te vermijden:
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* Raak een geaard metalen oppervlak aan, zoals de behuizing van een instrument, een metalen
leiding of pijp om de statische elektriciteit van het lichaam weg te leiden.

» Vermijd overmatige beweging. Statisch-gevoelige onderdelen vervoeren in anti-statische
containers of verpakkingen.

» Draag een polsbandje met een aardverbinding.

» Werk in een antistatische omgeving met antistatische vloerpads en werkbankpads.

3.2 De module installeren

Installeer de module in de controller. Raadpleeg Afbeelding 2de volgende geillustreerde
stappenTabel 1 om de module te installeren en te verbinden met externe apparatuur.

Opmerkingen:

* Om de beschermingsklasse van de behuizing te behouden, zorgt u ervoor dat alle ongebruikte
openingen voor elektrische aansluitingen zijn afgedicht met een geschikte afdichting.

» Om de beschermingsklasse van de behuizing van het instrument te behouden, moeten
ongebruikte kabelwartels worden afgestopt.

» De stroom naar de contacten van het laagspanningsrelais moet 1 A of lager zijn. Zorg ervoor dat
een tweede schakelaar beschikbaar is om de voeding naar de relais ter plaatse te onderbreken in
geval van nood of onderhoud.

» Gebruik de relaismodule met lage spanning (maximaal 30 V DC). Gebruik de controllerrelais voor
hoogspanningstoepassingen. Raadpleeg de controllerdocumentatie voor aanvullende informatie.

+ De relais zijn van elkaar geisoleerd en van de laagspanningsingangs-/uitgangscircuits.

Afbeelding 2 Sleuf voor relaismodule in SC4500-controller

1 Sleuf voor laagspanningsrelaismodule in SC4500-controller
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Tabel 1 Informatie over bedrading

Klem Beschrijving Klem Beschrijving
1 Relais 1, NC 7 Relais 3, NC
2 Relais 1, COM 8 Relais 3, COM
3 Relais 1, NO 9 Relais 3, NO
4 Relais 2, NC 10 Relais 4, NC
5 Relais 2, COM 11 Relais 4, COM
6 Relais 2, NO 12 Relais 4, NO

NC = normally closed; NO = normally open; COM = common

3N'm

[2.21 Ib-ft]
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Hoofdstuk 4 Configuratie

Raadpleeg de documentatie van het instrument en/of de controller voor instructies.
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Indholdsfortegnelse

1 Specifikationer pa side 83 3 Installation pa side 85
2 Generelle oplysninger pa side 83 4 Konfiguration pa side 92

Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Relzetype Skiftekontakter (SPDT)

Skiftespaending 30 VDC maksimum

Skiftespaending 1 A maks. (kun resistive belastninger)

Skifteeffekt 30 W maks. (kun resistive belastninger)

Kabelfgring Kabeltykkelse: 0,08 til 1,5 mm? (28 til 16 AWG)

Driftstemperatur -20 til 60 °C (-4 til 140 °F); 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
Opbevaringstemperatur -20 til 70 °C (-4 til 158 °F); 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som fglge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, heendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for saddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Leeg isaer meerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfare beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden méade
end hvad der er anfart i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.
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BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Dette symbol angiver tilstedevaerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
(ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

f Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dadsfald pga. elektrisk stad.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med

husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

2.2 lkoner brugt i illustrationerne

~ T )

&

Producent leverede dele Bruger leverede dele Se Lyt

2.3 Produktoversigt
Releemodulet med lav spaending er et ekspansionskort, som fgjer fire lavspaendingsrelzeer il

SC4500-kontrolenheden. Brugeren installerer modulet i det angivne stik i kontrolenheden (Figur 2
pa side 86) og tilslutter derefter kabler fra eksterne enheder.

2.4 Produktkomponenter

Serg for, at alle komponenter er modtaget. Se i Figur 1. Kontakt producenten eller forhandleren med
det samme, hvis der er mangler eller defekte dele i sendingen.
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Figur 1 Produktkomponenter

1 Modulstik 3 Etiket med information om kabelfering

2 Releemodul med lav spaending 4 Kabelpakning, M20

Sektion 3 Installation
AFARE

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Frakobl streammen fra instrumentet, for du starter denne
procedure.

>

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hgjspaendingsledninger til kontrolenheden ledes bag
hgjspaendingsbarrieren i kontrolenhedens kabinet. Afskaermningen skal forblive monteret, medmindre
en kvalificeret tekniker er ved at installere kabler til stream, alarmer eller relaeer.

>

Fare for elektrisk stgd. Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det
pagaeldende lands sikkerhedsstandard.

BEMARKNING
Serg for at udstyret tilsluttes til instrumentet i overensstemmelse med lokale, regionale og nationale retningslinjer.

>

3.1 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
BEMAZARKNING

‘ Potentiel instrumentskade. Falsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af statisk
‘ﬂl\ elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se trinnene i denne procedure for at undga ESD-skader pa instrumentet.
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* Rgr ved en metaloverflade med stelforbindelse som f.eks. et instrumentstel, et ledningsrar eller ror
i metal for at aflade statisk elektricitet fra kroppen.

» Undga overdreven beveegelse. Transporter komponenter, der er falsomme over for statisk
elektricitet, i antistatiske beholdere eller emballage.

» Brug en handledsrem, der via et kabel er forbundet il jord.

» Arbejd i et omrade uden statisk elektricitet med antistatisk gulvunderlag og baenkunderlag.

3.2 Installer modulet

Installer modulet i kontrolenheden. Se Figur 2, de illustrerede trin, der falger, og Tabel 1 for at
installere modulet og oprette forbindelse til eksterne enheder.

Bemaerkninger:

» For at opfylde normen for kabinettet skal du s@rge for, at alle ubenyttede elektriske adgangshuller
er forseglet med et daeksel.

» For at opretholde instrumentets kapslingsklasse, skal ubrugte kabelbgsninger lukkes.

» Stremmen til relaekontakterne med lav spaending skal vaere 1 A eller derunder. Sgrg for, at der er
en anden kontakt tilgeengelig til at afbryde stremforsyningen til releeerne lokalt i tilfeelde af en
ngdsituation eller ved vedligeholdelse.

» Brug releemodulet ved lav spaending (maks. 30 V DC). Brug kontrolenhedsrelaeer til
hgjspaendingsanvendelser. Se i dokumentationen til kontrolenheden for flere oplysninger.

» Releeerne er isoleret fra hinanden og indgangs-/udgangskredslgbene for lavspaending.

Figur 2 Relaemodulstik i SC4500-kontrolenhed

)
N
| Y,

pmmmmmmmmmm— ==

~Sem———

p
g
D

= qw—

1 Relaemodulstikket med lav spaending i SC4500-kontrolenhed
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Tabel 1 Kabelferingsoplysninger

Terminal Beskrivelse Terminal Beskrivelse
1 Relee 1, NC 7 Relee 3, NC
2 Relee 1, COM 8 Relee 3, COM
3 Relee 1, NO 9 Relee 3, NO
4 Relee 2, NC 10 Relee 4, NC
5 Relae 2, COM 11 Relze 4, COM
6 Relee 2, NO 12 Relee 4, NO

NC = normalt lukket, NO = normalt aben, COM = falles
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Se instrumentets og/eller controllerens dokumentation for instruktioner.

Sektion 4 Konfiguration
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Spis tresci

1 Dane techniczne na stronie 93 3 Montaz na stronie 95
2 Ogolne informacje na stronie 93 4 Konfiguracja na stronie 102

Rozdziat 1 Dane techniczne

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Dane techniczne Dane szczegoétowe

Typ przekaznika Zestyki przetaczne (SPDT)

Napiecie przetgczania Maks. 30 V DC

Natezenie przetgczania Maks. 1 A (tylko obcigzenia rezystancyjne)

Moc przetgczania Maks. 30 W (tylko obciazenia rezystancyjne)

Okablowanie Przekréj przewodu: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG)

Temperatura podczas pracy Od -20 do 60°C (od -4 do 140°F); wilgotno$¢ wzgledna 95%, bez
kondensacji

Temperatura podczas przechowywania | Od EtZO do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95% wilgotnosci wzglgdnej, ponizej
punktu rosy

Rozdziat 2 Ogélne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikfe na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowej
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikfe z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos$¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujace prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zostac¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukcji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.
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AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Oznaczenia ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony

na urzadzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
i oznacza, ze nalezy zachowac ostroznos$é, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

j Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadow. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

2.2 lkony uzyte na ilustracjach

. = [

Czesci dostarczone przez producenta Czesci dostarczone przez uzytkownika Obserwuj Stuchaj

2.3 Charakterystyka produktu

Modut przekaznika niskiego napiecia to karta rozszerzenia, ktéra dodaje cztery przekazniki niskiego
napiecia do przetwornika SC4500. Uzytkownik montuje modut w okreslonym gniezdzie przetwornika
(Rysunek 2 na stronie 96), a nastepnie podtgcza przewody od urzgdzen zewnetrznych.

2.4 Komponenty urzadzenia

Upewnic sie, ze zostaly dostarczone wszystkie komponenty. Patrz Rysunek 1. W przypadku braku
lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu nalezy niezwtocznie skontaktowaé sie z producentem lub
Z jego przedstawicielem handlowym.
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Rysunek 1 Komponenty urzadzenia

1 Zigcze modutu 3 Tabliczka z informacjami dotyczacymi okablowania

2 Modut przekaznika niskiego napigcia 4 Dtawik kablowy, M20

Rozdziat 3 Montaz
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Przed rozpoczgciem procedury
nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

>

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Wysokonapigciowe okablowanie
przetwornika jest uktadane za ostong wysokiego napigcia w obudowie przetwornika. Ostony nie
nalezy demontowac. Wyjatkiem jest montaz instalacji okablowania dla zasilania, alarméw lub
przekaznikéw wykonywany przez wykwalifikowanego technika instalacyjnego.

>

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem. Podigczone urzadzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy
bezpieczenstwa danego kraju.

>

POWIADOMIENIE

Upewni¢ sie, ze urzadzenia sg podtgczone do przyrzadu zgodnie z lokalnymi, regionalnymi i krajowymi
przepisami.

3.1 Uwagi dotyczace wytadowan elektrostatycznych (ESD)
POWIADOMIENIE

‘ Potencjalne uszkodzenie przyrzadu. Elektrycznosé statyczna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
\ wrazliwych wewnetrznych komponentéw elektronicznych, powodujgc pogorszenie parametrow
‘k roboczych urzgdzenia lub jego awarie.
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Wykonaj czynnosci dla tej procedury, aby zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym, ktére mogtoby
uszkodzi¢ przyrzad:

* Dotknij uziemionej metalowej powierzchni (np. obudowy przyrzadu lub metalowej rury), aby
roztadowac¢ napiecie elektrostatyczne swojego ciata.

» Unikaj wykonywania gwattownych ruchéw. Elementy wrazliwe na tadunki elektrostatyczne nalezy
transportowac¢ w opakowaniach antystatycznych.

+ Zaldz opaske na nadgarstek potagczong z uziemieniem.

* Pracuj w srodowisku wytozonym antystatycznymi ptytkami podtogowymi i oktadzing na stole.

3.2 Instalacja modutu

Zamontowa¢ modut w przetworniku. Aby zamontowa¢ modut i potgczyé¢ sie z urzadzeniami
zewnetrznymi, zapoznac sig¢ z ponizszymi ilustrowanymi krokami oraz dokumentami Rysunek 2
i Tabela 1.

Uwagi:

* Aby utrzymac¢ stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nieuzywane otwory
dostepu elektrycznego sa zabezpieczone ostonami.

* Aby zapewni¢ wiasciwg klase bezpieczenstwa obudowy przyrzadu, nalezy podtaczy¢ nowe dtawiki
kablowe.

» Natezenie pradu przesytanego do stykéw przekaznika niskiego napiecia powinno wynosic¢
maksymalnie 1 A. Nalezy upewni¢ sie, ze dostepny jest drugi przetacznik, ktory lokalnie odigczy
zasilanie od przekaznikdéw w razie niebezpieczenstwa lub koniecznosci przeprowadzenia prac
konserwacyjnych.

» Uzyé modutu przekaznika niskiego napiecia (maks. 30 V DC). W przypadku wysokiego napiecia
nalezy stosowac przekazniki przetwornika. Dodatkowe informacje znajduja sie w dokumentacji
przetwornika.

* Przekazniki sg odizolowane od siebie oraz od niskonapieciowych obwodéw we/wy.

Rysunek 2 Gniazdo modutu przekaznika w przetworniku SC4500
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1 Gniazdo modutu przekaznika niskiego napiecia w przetworniku SC4500
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Tabela 1 Informacje dotyczace okablowania

Zacisk Opis Zacisk Opis
1 Przekaznik 1, NC 7 Przekaznik 3, NC
2 Przekaznik 1, COM 8 Przekaznik 3, COM
3 Przekaznik 1, NO 9 Przekaznik 3, NO
4 Przekaznik 2, NC 10 Przekaznik 4, NC
5 Przekaznik 2, COM 11 Przekaznik 4, COM
6 Przekaznik 2, NO 12 Przekaznik 4, NO

NC = normalnie zamkniety; NO = normalnie otwarty; COM = wspdiny

AR ERAR KRN RRR
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Instrukcje znajdujg sie w dokumentacji urzgdzenia i/lub kontrolera.

Rozdziat 4 Konfiguracja
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Innehallsférteckning

1 Specifikationer pa sidan 103 3 Installation pa sidan 105
2 Allméan information pa sidan 103 4 Konfigurering pa sidan 112

Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationer kan andras utan féoregaende meddelande.

Specifikation Tekniska data

Relatyp Vaxlande kontakter (SPDT)

Omslagsspéanning 30 VDC max

Belastning Hogst 1 A (endast resistiva laster)

Vaxlingseffekt Hogst 30 W (endast resistiva laster)

Koppling Tradstorlek: 0,08 till 1,5 mm? (28 till 16 AWG)

Drifttemperatur -20 till 60 °C (-4 till 140 °F), 95 % relativ luftfuktighet, ej kondenserande
Lagringstemperatur —20till 70°C (—4till 158°F); 95 % relativ luftfuktighet, ej kondenserande

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvéands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller foljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvéandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatoren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt &n vad som
anges i denna bruksanvisning.

2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.
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ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Saiakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

f Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allménna avfallssystem. Returnera utrustning som ar gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad for anvandaren.

2.2 lkoner som anvands i illustrationerna

~ Jiy A

Fran tillverkaren medféljande delar Delar som tillhandahalls av anvandaren Titta Lyssna

2.3 Produktoversikt
Lagspanningsrelamodulen ar ett expansionskort som lagger till fyra lagspanningsrelaer till SC4500-

styrenheten. Anvandaren installerar modulen pa den angivna platsen i styrenheten (Figur 2
pa sidan 106) och ansluter sedan kablar fran externa enheter.

2.4 Produktens komponenter

Se till att alla delar har tagits emot. Mer information finns i Figur 1. Om nagra komponenter saknas
eller ar skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Figur 1 Produktens komponenter

1 Modulanslutning 3 Etikett med information om kabelanslutning

2 Lagspanningsrelamodul 4 Kabelpackbox, M20

Avsnitt 3 Installation

AFARA

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den héar delen av
dokumentet.

AFARA

A Risk for dédande elchock. Bryt strdmmen fran instrument innan proceduren startas.

AFARA

:t Risk fér dédande elchock. Starkstromskabeldragning till styrenheten gors efter hdgspanningssparren i

styrenhetens kapsling. Skyddet maste alltid sitta pa plats om inte en utbildad tekniker utfor
kabeldragning for strém, larm eller relaer.

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbeddémning.

ANMARKNING:

Se till att utrustningen ar ansluten till instrumentet i enlighet med lokala, regionala och nationella krav.

3.1 Elektrostatisk urladdning (ESD), 6vervaganden
ANMARKNING:

‘ Méjlig skada pa instrumentet. Omtaliga interna elektroniska komponenter kan skadas av statisk
‘ﬂl\ elektricitet, vilket kan leda till férsdmrad funktion hos instrumentet eller till att det inte fungerar.

Folj stegen i den har proceduren for att forhindra att instrumentet skadas av elektrostatisk urladdning:
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Vidror en jordad metallyta som ytterhdljet pa ett instrument, en metalledning eller ett metallrér for
att ladda ur statisk elektricitet fran enheten.

Undvik ondédiga rorelser. Transportera komponenter kansliga for statisk elektricitet i antistatiska
behallare eller férpackningar.

Bar en handledsrem som &r ansluten till jord med en sladd.

Arbeta pa en statiskt saker plats med antistatiska mattor pa golv och arbetsbankar.

3.2 Installera modulen

Installera modulen i styrenheten. Se Figur 2, de illustrerade stegen som foljer och Tabell 1 for att
installera modulen och ansluta till externa enheter.

Anmarkningar:

For att uppratthalla kapslingsklassen, se till att alla oanvanda elektriska atkomsthal ar tatade med
ett atkomsthdlje.

For att uppratthalla instrumentets kapslingsklass maste oanvanda kabeltatningar vara pluggade.
Strommen till lagspanningsrelakontakterna far vara hogst 1 A. Se till att det finns en andra brytare
sa att det gar att bryta strdmmen fran relderna lokalt i nédfall och vid underhaill.

Anvand relamodulen till 1&g spanning (hégst 30 VDC). Anvand kontrollens reld vid hégspanning.
Mer information finns i dokumentationen till styrenheten.

Relaerna ar isolerade fran varandra och fran lagspanningskretsarna pa ingangarna/utgangarna.

Figur 2 Relamodulens plats i SC4500-styrenheten

1 Plats for lagspanningsreldmodul i SC4500-styrenheten
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Tabell 1 Information om ledningsdragning

Plint Beskrivning Plint Beskrivning
1 Rela 1, NC 7 Rela 3, NC
2 Rela 1, COM 8 Rela 3, COM
3 Rela 1, NO 9 Rela 3, NO
4 Rela 2, NC 10 Rela 4, NC
5 Rela 2, COM 11 Rela 4, COM
6 Rela 2, NO 12 Rela 4, NO

NC = normalt stdngd, NO = normalt 6ppen, COM = gemensam

AR ERAR KRN RRR
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[2.21 Ib-ft]
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Se instrumentets och/eller styrenhetens dokumentation for instruktioner.

Avsnitt 4 Konfigurering
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Siséllysluettelo

1 Tekniset tiedot sivulla 113 3 Asentaminen sivulla 115
2 Yleistietoa sivulla 113 4 Asetukset sivulla 122

Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot

Reletyyppi Vaihtokoskettimet (SPDT)

Kytkentajannite Enintdan 30 VDC

Kytkentavirta Enintdan 1 A (vain resistiiviset kuormat)

Kytkentateho Enintdan 30 W (vain resistiiviset kuormat)

Johdotus Johdinpaksuus: 0,08-1,5 mm?2 (16-28 AWG)

Kayttélampatila —20...60 °C (—4...140 °F); 95 %:n suhteellinen kosteus, ei tiivistymista
Sailytyslampatila —20...70 °C (—4...158 °F); 95 %:n suhteellinen kosteus, ei tiivistymista

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttboppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisisté vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttdja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttoa. Kiinnitéd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattdaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttda muulla tavoin kuin ndiden ohjeiden mukaisesti.

2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.
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2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
turvallisuustietoja varten.

Tama symboli iimoittaa, etta laitteet ovat herkkia séhkostaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita on
varottava vahingoittamasta.

j Tama symboli iimoittaa sahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen sdhkdiskun vaarasta.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa

eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

2.2 Kuvissa kaytetyt kuvakkeet

~ = NG

Valmistajan toimittamat osat Kayttajan hankkimat osat Katso Kuuntele

2.3 Tuotteen yleiskuvaus
Matalajannitteinen relemoduuli on laajennuskortti, joka lisda nelja matalajannitteista reletta SC4500-

ohjaimeen. Kéayttaja asentaa moduulin ohjaimen tiettyyn aukkoon (Kuva 2 sivulla 116) ja yhdistaa
sitten johdot ulkoisista laitteista.

2.4 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 1. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Kuva 1 Tuotteen osat

1 Moduulin liitin 3 Tarra, jossa on kytkentatiedot

2 Matalajannitteinen relemooduli 4 Kaapelilapivienti, M20

Osa 3 Asentaminen
AVAARA

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

AVAARA

Tappavan sahkdiskun vaara. Kytke virta pois laitteesta ennen tdmén toimenpiteen aloittamista.

>

AVAARA

Tappavan sahkoiskun vaara. Laitteen korkeajannitejohdotus tehdaén korkeajannitevastuksen takaa
laitteen kotelossa. Vastuksen on jaatava paikalleen, kunnes sahkdverkon, halytysten ja releiden
asennusta tulee suorittamaan ammattitaitoinen sahkémies.

>

Sahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

>

HUOMAUTUS

Varmista, etta lisalaitteet on kytketty mittauslaitteeseen paikallisten, alueellisten ja kansallisten vaatimusten
mukaisesti.

3.1 Huomattavaa sahkostaattisesta varauksesta

‘ Mittarin rikkoutumisvaara. Herkat sisdosien séhkdkomponentit voivat vahingoittua staattisen séahkon
‘ﬁl\ voimasta, mika johtaa laitteen heikentyneeseen suorituskykyyn ja jopa rikkoutumiseen.

Esta sahkostaattisen varauksen aiheuttamat laitevauriot naiden ohjeiden avulla:
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+ Poista staattinen sahko koskettamalla maadoitettua metallipintaa, kuten laitteen runkoa,
metallikanavaa tai -putkea.

+ Valta tarpeettomia liikkeita. Kuljeta staattiselle sahkdlle alttita komponentteja antistaattisissa
sailidissa tai pakkauksissa.

» Kayta rannehihnaa, joka on kytketty johdolla maadoitukseen.

» Tyoskentele staattiselta sahkolta suojatulla alueella ja kayta staattiselta sdhkolta suojaavia lattia-
ja tydpenkkialustoja.

3.2 Moduulin asentaminen

Asenna moduuli ohjaimeen. Katso Kuva 2, sita seuraavat kuvalliset ohjeet ja Taulukko 1. Asenna
moduuli ja yhdista se ulkoisiin laitteisiin ndiden ohjeiden mukaisesti.

Huomautukset:

+ Jotta kotelointiluokitus sailyy, varmista, etta kaikki kayttamattomat sahkaliitdntdaukot on suljettu
tiiviisti huoltoluukulla.

« Jotta laitteen kotelointiluokitus sailyy, kayttamattémat Iapivientiholkit on tukittava.

» Matalajannitteisiin relekoskettimiin kulkeva virta saa olla enintdan 1 A. Varmista, etta kaytettavissa
on toinen kytkin, jolla releiden virran voi katkaista paikallisesti hatatilanteessa tai huoltoa varten.

» Kayta relemoduulia matalalla jannitteella (enintddn 30 VDC). Kayta korkeajannitteisissa
kayttokohteissa ohjausreleita. Lisatietoja on ohjaimen dokumentaatiossa.

* Releet on eristetty toisistaan ja matalajannitteisista tulo-/Iahtopiireista.

Kuva 2 Relemoduulin aukko SC4500-ohjaimessa
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1 Matalajannitteisen relemoduulin aukko SC4500-ohjaimessa
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Taulukko 1 Kytkentétiedot

Liitin Kuvaus Liitin Kuvaus
1 Rele 1, NC 7 Rele 3, NC
2 Rele 1, COM 8 Rele 3, COM
3 Rele 1, NO 9 Rele 3, NO
4 Rele 2, NC 10 Rele 4, NC
5 Rele 2, COM 11 Rele 4, COM
6 Rele 2, NO 12 Rele 4, NO

NC = avautuva kosketin; NO = sulkeutuva kosketin; COM = yhteinen

3Nm

3N'm

[2.21 Ib-ft]
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Osa 4 Asetukset

Katso ohjeet laitteen ja/tai ohjaimen asiakirjoista.
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CbAabpxaHue

1 Cneuwndmkaumm Ha ctpaHuua 123 3 WHcTanupaHe Ha cTpaHuua 125
2 O6wa nHopmaums Ha cTpaHuua 123 4 KoHdurypaums Ha cTpaHuua 132

Paszpgen 1 Cneuudumkaumm

CreundukaummTe nognexaTt Ha npomsiHa 6e3 yBegoMreHue.

Cneuundmkaumusa OaHHn

Tun pene [BycTpaHHK koHTakTh (SPDT)

MpeBknioyBaLLo HanpexeHve Makcumym 30 VDC

MpeBknioyBaLy Tok Makcumym 1 A (camo pesncTBHY ToBapw)

MpeBknioyBaLLa MOLHOCT Makcumym 30 W (camo pe3ucTnBHM ToBapwu)

OnpoBogasiBaHe Paamep Ha npoBoagHuka: 0,08 4o 1,5 mm?2 (28 go 16 AWG)

PaboTHa TemnepaTtypa —20 po 60°C (—4 po 140°F); 95% oTHocuTenHa BnaxHocT, 6e3 koHAeH3aums

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue | —20 go 70°C (—4 go 158°F); 95% oTHOcMTeNHa BNaXHOCT, 6e3 KoHAeH3auus

Paspgen 2 O6wa nHdopmauusa

B HukakbB criydai NpousBoanTensT Hama Aa 6bae OTroBOPEH 3a LUEeTH, NPOoU3NM3alln OT KakBaTo U
Aa 6uno HenpaeunHa ynotpeba Ha NPoAyKTa N HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO.
MpounsBoanuTensaT cu 3anassa NPaBoTo Aa NPaBW NPOMEHU B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHve unu noeMaHe Ha 3aabimKeHus.
KopurvpaHuTe nagaHus MoxeTe Aa HamepuTe Ha yeGcaiiTa Ha npousBoauTens.

2.1 WUndopmauusa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BoAUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HYKaKBM NOBPeAW, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
MPUINOXEHWNE UMW U3MON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIHOUUTENHO, 6€3 OrpaHUYeHs], MPEKU, Criy4YanHu
UM Bb3HWKHANM BocreAcTBUE LWETH, U Ce OTXBbPIS BCKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
MbrHaTa No3BoJSieHa CTEMNeH OT AeiCTBaLLOTO 3akoHoAaTencTso. MoTpebutensT Hocu MbnHa
OTrOBOPHOCT 3a YCTAHOBAIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIOXKEHUETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha NoaxoasiuuTe
MeXaH13MK 3a NOACUIypsiBaHe Ha NpoLecuTe No BpeMe Ha Bb3MOXHa HEU3MPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeayn pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnroartaums
Ha o6opyasaHeTo. OGbpHETE BHUMAHWE Ha BCUYKM NPeaynpexaeHUs 3a NOBULIEHO BHUMAHWE U
onacHocT. MNpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa AoBeAe [0 CEPUO3HN HapaHsBaHWUS Ha onepartopa uinm
noepeaa Ha obopyasaHeTo.

Ako 060pyABaHETO Ce KU3MOos3Ba MO HAa4YMH, KOWTO He e onpefeneH OT NPOU3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa oT o6opyaBaHeTo, Moxe Aa Gble HapylleHa. He nanonaearite 1 He MHCTanupanTe ToBa
obopyaBaHe Mo Ha4YMH, pasnuyeH OT ONPEAENEHUs B TOBa PbKOBOACTBO.

2.1.1 WUsnon3BaHe Ha UH(OpMaLMs 3a ONAaCHOCTUTE

AOMACHOCT

YkasBa Hanuume Ha noTeHUManHa unm HemocpeACTBEHa onacHa cUTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, e
npeau3Buka CMbPT MU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3ssa noTeHUManHo uim HeMoCpeACTBEHO onacHa CUTyaums, KosTo, ako He 6bae usberHata, Moxe Aa aoseae
[10 CMBPT WU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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ABHUMAHWUE

YKa3Ba Hanvmune Ha NoTeHumanHo onacHa CUTyauuns, KOATO MOXe Oa npean3Buka fieko Unm cpeaHo HapaHsaBaHe.

3abenexka

Mokasea cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa Npean3Buka NoBpeda Ha UHCTPYMEHTa.
MHdopmaLms, KOSTO U3NUCKBa CcrieumasnHo M3TbKBaHe.

2.1.2 TlpepynpeAuTernHU eTUKETHU

MpoyeTeTe BCUYKM HAANMUCK U €TUKETH, NOCTAaBEHWU Ha MHCTPYMeHTa. Hecna3BaHeTo M Moxe Aa
fAoBefe A0 hU3NYEeCcKo HapaHsiBaHe Unu NoBpeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbM cMMBON BbPXY
MHCTpYMeHTa e HanpaBeHa npenpaTka B pbkOBOACTBOTO C NpeAynpeanTenHo n3BecTue.

Ako e 0T6ensa3saH BbpXy MHCTPYMEHTA, HACTOSILLMAT CUMBON 03HaYaBa, Ye e Heob6xoaumo Aa ce
HanpaBeu crpaBka ¢ PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu uHgopmauusita 3a 6e3onacHocT.

To3n cMMBON NOKa3Ba, Ye ChLUEeCTBYBa PUCK OT eNEKTPUYECKM yaap U/Mn KbCO CbeANHEHME.

Tosn cumBon 0603HavaBa HaNMYMeTo Ha YCTPOMCTBA, KOUTO Ca YyBCTBUTENMHU KbM €NnekTpocTaThu4eH
pa3psag (ESD) n nocouyBa, 4ye TpsibBa Aa cTe BHMMATENHW, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe NOBpeXAaHeTo Ha

7 3
M obopyasaHeTo.

Enektpuyecko obopyasaHe, KoeTo e 0603Ha4YEHO C TO3W CUMBOI, HE MOXe fAa 6bAe U3XBBPIISHO B
€BpOMNeicKUTE YacTHW Unu NyBRNYHM CUCTEMM 3a U3XBBPIISHE Ha oTnaabLm. O6opyABaHeTo, KOeTo e
0CTapsno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs1 CU LMKbI1, TpsiOBa [a ce Bpblua Ha npousBoauTens, 6e3 aa ce
HauucnsBaT Takcy BbpXY notpebutens.

2.2 UKOHM, U3NOon3BaHU B UNKOCTpauunTe

~ = UAG

lMpenocTtaBeHn OT NPOM3BOAUTENS YaCTN MpepnocTaBeHn oT noTpebuTens yactu nepaiite | Cnywam

2.3 O6w npernen Ha npogykra

PeneiHnaT Mmoayn ¢ HACKO HanmpexeHue e pasLumpuTenHa kapTa, KosaTo gobaBsa YeTupu peneTta c
HWUCKO HarpexeHue kbM koHTponepa SC4500. MNoTpebutensT MHcTanmMpa moayna B NOCOYEHUsI CNoOT

B KOHTponepa (Purypa 2 Ha cTpaHuua 126), cnef KoeTo CBbp3Ba NPOBOAHULMTE OT BBHLUHM
yCTpOncTBa.

2.4 KoMnoHeHTU Ha npogyKra

lMpoBepeTe Aanu BCUYKN KOMMOHEHTU ca nosyyeHu. HanpageTte cnpaska ¢ d)wrypa 1. AKO HsiKou OoT

TAX nunceaTt UnNu ca noBpeneHu, ce CBbpXxeTe He3abaBHO C npon3eBoaunTens Unn ¢ TbProBCKUs
npeacrasuten.
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®durypa 1 KomnoHeHTn Ha npoaykTa

—
1 KoHekTOp Ha moayn 3 ETukeT ¢ MHOpMaLmMa 3a CBbp3BaHe
2 PeneeH MOAyn C HUCKO HanpexeHune 4 KabeneH ynnbTtHuten, M20

Pazpen 3 WUHcTtanupaHe
AONACHOCT

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTte, onvucaHn B TO3W pa3fen Ha AoKyMeHTa, TpsibBa Aa ce U3BbpLuBaTt
camo OT KBanudguumpaH nepcoHarn.

AONACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yAap no notpebutens. MNpeaun Aa 3anoyHeTe Tasu NpoLieaypa, UskmodeTe
3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTA.

>

AOMACHOCT

OnacHoCT oT TOKOB yaap. Bucokosontosute kabenu 3a KOHTponepa ce npekapsart 3aa 6apuepara 3a
BICOKO HarnpeeHue B Kopryca Ha KoHTpornepa. Bapuepara Tpsibsa Aa ocTaHe Ha MSICTOTO CW, OCBEH
aKo KBanuuumMpaH TeXHUK Mo MOHTaXa He NocTaes okabensiBaHe 3a 3axpaHBaHe, anapmeHu
curHanu wnu penerta.

>

OnacHOCT OT TOKOB yAap. BbHLUHO cBbp3aHOTO 06opyABaHe TpsibBa fa MMaT oLieHKa no
NpUNoXUMUTE 3a CTpaHaTa cTaHaapTv 3a 6e3onacHocT.

>

3abenexka

yBepeTe ce, ye oGopy,qBaHeTo € CBbpP3aHO KbM UHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, perMoHanHuTe n
HauMoHanHnTe U3NCKBaHUA.

3.1 CbobpaxeHusi, CBbp3aHu C eneKkTpocTaTuiHma paspsa (ESD)

3abennexka

‘ OnacHOCT OT noBpeaa Ha HCTPYMeHTa. YyBCTBUTENHWUTE BbTPELLHW ENEKTPOHHW KOMMNOHEHTU MoraT
[la ce NOBPEAST OT CTAaTUYHOTO eNIeKTPUYECTBO, KOETO [a AoBee [0 BMoLlaBaHeTo Ha
‘k XapaKTepucTUk1Te UNu A0 eBeHTyanHa nospeaa.
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C uen pa npegotBpatuTe ESD noBpeaa Ha MHCTpyMeHTa, pasrfiefante CTbrkute, npegcTtaBeHn B
Tasu npoueaypa.

« [okocHeTe 3a3eMeHa MeTanHa NoBbPXHOCT, HANPUMeEP Kopryca Ha MHCTPYMEHT, MeTaneH
npoBoAHWK unn Tpbba ¢ Len oceoboxaaBaHe Ha CTaTUYHOTO €NEKTPUYECTBO OT TANOTO.

+ W3bsarsaiite NnpekoMepHo ABMXeHWe. TpaHcnopTMpanTe KOMNOHEHTM, YyBCTBUTENHU KbM
CTaTUYHO eNIEKTPUYECTBO B @aHTUCTATUYHN KOHTEHEPU UNK NaKkeTw.

» HoceTe kauLuka 3a kuTkaTta, CBbp3aHa ¢ kaben KbM 3a3emMeHa Bpb3ka.

* Hocete Ha MsicTo 6€3 YyBCTBMTENHOCT KbM CTaTUYHO €NIEKTPUYECTBO C aHTUCTATUYHU NOL0BU
NOANOXKKN U PaBOTHN NOAMOXKKY.

3.2 WHcTanupaHe Ha moayna

WHcTanvpanTte mogyna B koHTponepa. HanpaseTe cnpaska ¢ ®Purypa 2, uniocTpupaHnTe CTbKK,
kouTo cneaBart, u Tabnuua 1, 3a fa MHCTanvpaTe MoAyrna v Aa CBbPXeTe KbM BbHLUHUTE
yCcTponcTBa.

3abenexku:

+ 3a 3ana3BaHe Ha penTuHra Ha Kopryca ce yBepeTe, Ye BCUYKM HEU3MNOMn3BaHn OTBOPU 3a
eneKTpUYeckn JOCTHLN ca 3aneyaTaHu ¢ Kanak 3a OTBOpUTE 3a AOCTbIN.

+ 3a noaabpaHe Ha perTuHra Ha Kopryca Ha MHCTpyMeHTa Hen3nonaBaHuTe KabenHn canHuum
TpsibBa Aa 6baaT 3anyLeHu.

* ToOKbT KbM KOHTaKTWUTE Ha perne C HUCKO HanpexeHune Tpsabea fa 6vae 1 A unu no-manko.
YBeperTe ce, 4ye pasnonarate C BTOPY NPEBKIIOYBATEN 3a NTOKANHO OTCTPaHsiBaHe Ha 3axpaHBaHe
OT pereTa B Cryyain Ha aBapusi Unu 3a NOAAPBbXKA.

* M3nonasaiiTe peneriHua Modyn npu HUCKo HanpexeHune (Makcumym 30 VDC). 3a npunoxenus c
BMCOKO HamnpexeHve nanonssainTe penetara Ha KoHTponepa. HanpaeeTe cnpaBka
[OKyMeHTauumsATa 3a KOHTporepa 3a AoNbIHUTENHa nHopmMaums.

» Penetata ca n3onupaHu egHo oT Apyro 1 OT HUCKOBOMTOBATa BXOAALLa/M3xoasLua Bepura.

®durypa 2 Cnot Ha peneeH moayn B KOHTpornep SC4500
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1 Cnot Ha peneeH MOAyn C HACKO HanpexeHue B koHTponep SC4500
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Tabnuua 1 UHdopmauus 3a onpoBoasiBaHe

Knema OnwucaHue Knema Onucanue
1 Pene 1, NC 7 Pene 3, NC
2 Pene 1, COM 8 Pene 3, COM
3 Pene 1, NO 9 Pene 3, NO
4 Pene 2, NC 10 Pene 4, NC
5 Pene 2, COM 11 Pene 4, COM
6 Pene 2, NO 12 Pene 4, NO

NC = obukHoBeHo 3aTBOpeH0; NO = obukHoBeHo oTBopeHo; COM = 060
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Paspen 4 KoHdumrypauus

3a WHCTPYKUNN BUXTE OOKYMEHTaUNATa Ha MHCTPYMEHTa n/vnn KOHTpoOnepa.
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Tartalomjegyzék

1 Miszaki jellemz&k oldalon 133 3 Felszerelés oldalon 135
2 Altalanos tudnivalé oldalon 133 4 Konfiguracié oldalon 142

Szakasz 1 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

Specifikaciok Részletek
Relé tipus Valtoérintkez6 (SPDT)
Kapcsolasi fesziltség Legfeljebb 30 V DC

Kapcsolasi aramerésség Legfeljebb 1 A (csak rezisztiv terhelések)

Kapcsolasi aram Legfeljebb 30 W (csak rezisztiv terhelések)

Vezetékezés Vezetékméret: 0,08-1,5 mm?2 (28-16 AWG)

Uzemi hémérséklet -20 - 60 °C (-4 - 140 °F) kozott; 95% relativ paratartalom, nem kondenzal6dd
Térolasi hémérséklet -20-70 °C (-4-158 °F); 95 % relativ paratartalom, nem kondenzalédé

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabol vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszerl alkalmazasabdl vagy hasznalatabol
eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalé feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Kérjiik, olvassa végig ezt a kéziknyvet a késziilék kicsomagolasa, beallitasa vagy miikodtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne hasznalja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktol
eltéré maédon.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalok alkalmazasa

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely haldlhoz vagy sulyos sériléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérliléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igénylé tudnivalé.
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2.1.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalddas kdvetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy dévintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

Ez a szimbdlum elektrosztatikus kisllésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és hogy
intézkedni kell az ilyen eszkdz6k megvédése érdekében.

f Ez a szimbdlum aramités, illetéleg halalos aramités kockazatara figyelmeztet.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos készullékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozo rendszerekbe. A gyartd kdteles ingyenesen atvenni a felhasznaloktdl a
régi vagy elhasznalédott elektromos készillékeket.

2.2 Az illusztraciékon hasznalt ikonok

~ Lh UAG

Gyarto biztositotta alkatrészek Felhasznalé biztositotta alkatrészek Néz Hallgat

2.3 A termék attekintése

Az alacsony fesziltségi relémodul egy bévitékartya, amely négy alacsony feszlltségi relét ad
hozza az SC4500 vezérl6hoz. A felhasznal6 a vezérlé meghatarozott foglalataba (2. abra
oldalon 136) helyezi a modult, majd csatlakoztatja a kiilsé eszkdzok vezetékeit.

2.4 A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden részegységet megkapott. Lasd: 1. dbra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.
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1. abra A termék részegységei

1 Modulcsatlakozé 3 Vezetékezési tudnivaldkat tartalmazé cimke

2 Alacsony fesziiltségl relémodul 4 Toémszelence, M20

Szakasz 3 Felszerelés
AVESZELY

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

AVESZELY

Halalos aramiités veszélye. A folyamat megkezdése el6tt aramtalanitsa a miszert.

>

AVESZELY

Halalos aramutés veszélye. A vezérlé nagyfesziltségli vezetékei a nagyfesziltségl védéelem mogott
futnak a vezérlé hazaban. A védéelemnek a helyén kell maradnia, kivéve ha éppen képzett
szakember szerel be tapfesziltség-, riasztd, vagy relévezetéket.

>

Aramiités veszélye. A kiils6leg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelel orszagra jellemz6
szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

>

MEGJEGYZES

Ugyeljen ra, hogy a berendezés a helyi, a teriileti és az orszagos eléirasoknak megfeleléen csatlakozzon a
miiszerhez.

3.1 Elektrosztatikus kisiiléssel (ESD) kapcsolatos megfontolasok

‘ Lehetséges karosodas a késziilékben. Az érzékeny bels6 elektronikus rendszerelemek
l \ megsérulhetnek a statikus elektromossag kévetkeztében, amely csékkent miikodéképességet, vagy

esetleges leallast eredményezhet.

A villamos kisllés okozta karosodas elkerulése érdekében hajtsa végre az alabbi miveleteket:
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+ Foldelt femfelllet (példaul egy miszer szerelvénylapja, fém vezet6 vagy csé) megérintésével
siisse ki a testében |évé statikus elektromossagot.

» Kertlje a tulzott mozgast. A sztatikus elektromossagra érzékeny alkatrészeket antisztatikus
taroléban vagy csomagolasban szallitsa.

+ Viseljen foldelt csuklépantot.

» Dolgozzon antisztatikus kdrnyezetben, antisztatikus padlészényegen és ilyen boritasu
munkaasztalon.

3.2 A modul telepitése

Telepitse a modult a vezérlére. A modul telepitéséhez és a kiilsé eszkdzokhoz vald
csatlakoztatdsaval kapcsolatban tekintse meg a 2. abra informaciéit, az azt kdvet6 illusztralt
|épéseket és az 1. tablazat adatait.

Megjegyzések:

* A haz besorolasanak meg6rzéséhez gy6z6djon meg arrél, hogy valamennyi hasznalaton kivli
bemenetet szerel6fedéllel lezarta.

» A berendezés besorolasanak fenntartdsahoz minden hasznalaton kivili tomszelencét le kell zarni.

* Az alacsony fesziltségi relé érintkezéinek aramer6ssége legfeljebb 1 A lehet. Biztositson egy
pétkapcsoldt a relék tapellatasanak helyi kikapcsolasahoz vészhelyzet vagy karbantartas
esetében.

+ Alacsony feszlltség (legfelijebb 30 V DC) mellett hasznalja a relémodult. A magasfesziltségen
valé alkalmazashoz hasznalja a vezérld reléit. Tovabbi informaciokért 1asd a vezérl6é
dokumentacidjat.

» Arelék el vannak kilénitve egymastdl és a kisfesziiltségl bemeneti/kimeneti aramkoroktol.

2. abra Az SC4500 vezérl6 relémodul-foglalata

1 Az SC4500 vezérld alacsony feszlltségii relémodul-foglalat
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1. tablazat Vezetékezési tudnivalék

Csatlakozo Leiras Csatlakoz6 Leiras
1 1. relé, NC 7 3.relé, NC
2 1. relé, COM 8 3.relé, COM
3 1. relé, NO 9 3.relé, NO
4 2. relé, NC 10 4. relé, NC
5 2. relé, COM 11 4. relé, COM
6 2. relé, NO 12 4. relé, NO

NC = nyugvéaramu; NO = munkaaramu; COM = k6zos

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Az utasitasokat lasd a miszer és/vagy a vezérld dokumentaciojaban.

Szakasz 4 Konfiguracié
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Cuprins

1 Specificatii de la pagina 143 3 Instalarea de la pagina 145
2 Informatii generale de la pagina 143 4 Configurarea de la pagina 152

Sectiunea 1 Specificatii

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Specificatie Detalii

Tip releu Contacte de comutare (SPDT)

Tensiune de comutare Maximum 30 V c.c.

Curent de comutare Maximum 1 A (numai sarcini rezistente)

Putere de comutare Maximum 30 W (numai sarcini rezistente)

Cablaj Calibru: de la 0,08 la 1,5 mm? (de la 28 la 16 AWG)

Temperatura de functionare | de la—20 la 60 °C (de la —4 la 140 °F); umiditate relativa 95%, fara condensare
Temperatura de depozitare | dela—20la 70 °C (de la —4 la 158 °F); umiditate relativa 95%, fara condensare

Sectiunea 2 Informatii generale

in niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorects a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul Thainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de
echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.
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Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevézut instrumentul. Tn caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

f Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice

europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

2.2 Icoane utilizate in ilustratii

~ T ) (0

&

Piese furnizate de producator Piese furnizate de client Priviti Ascultati

2.3 Prezentarea generala a produsului
Modulul de relee de tensiune joasa este un card de extindere pentru patru relee de tensiune joasa la

controlerul SC4500. Utilizatorul instaleaza modulul in slotul specific din controler (Figura 2
de la pagina 146), apoi conecteaza cablurile de la dispozitivele externe.

2.4 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 1. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.

144 Romana



Figura 1

Componentele produsului

1 Conector de modul 3 Eticheta cu informatii despre cabluri

2 Modul de relee de tensiune joasa 4 Presa de cablu, M20

Sectiunea 3 Instalarea

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. intrerupeti alimentarea electric a instrumentului inainte de a incepe aceasta
procedura.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. Cablurile de inalta tensiune pentru controller sunt trecute prin spatele
barierei de inalta tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de protectie va ramane activ in afara
cazului in care un instalator calificat va instala cabluri de tensiune, alarme sau relee.

>

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

nationale.

Asigurati-va ca echipamentul este conectat la instrument in conformitate cu cerintele locale, regionale si

NOTA

3.1 Consideratii privind descarcarea electrostatica

A

‘ﬂl\ de electricitatea statica, provocand reducerea performantelor aparatului sau chiar avarii.

Defectiuni potentiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi deteriorate

Romana 145



Consultati pasii din aceasta procedura pentru a preveni deteriorarea instrumentului prin descarcare
electrostatica.

+ Atingeti o suprafata metalica conectata la impamantare, precum carcasa unui instrument, o
conducta sau o teava metalica pentru a descarca electricitatea statica din corp.

+ Evitati miscarea excesiva. Transportati componentele sensibile la electricitatea statica in
recipiente sau ambalaje antistatice.

» Purtati o bratara conectata cu un cablu la impamantare.

+ Lucrati intr-o zona fara electricitate statica cu captuseala de podea antistatica si cu captuseala de
banca de lucru antistatica.

3.2 Instalarea modulului

Instalati modulul in controler. Consultati Figura 2, pasii ilustrati care urmeaza si Tabelul 1 pentru
instalarea modulului si conectarea la dispozitivele externe.

Note:

» Pentru a mentine valoarea nominala a incintei, asigurati-va ca toate orificiile de acces electric
neutilizate sunt etansate cu o protectie pentru orificii de acces.

* Pentru a mentine valoarea nominala a izolatiei pentru instrument, este necesar ca garniturile de
etansare a cablurilor sa fie acoperite.

» Curentul la contactele releului de tensiune joasa trebuie sa fie de 1 A sau mai mic. Asigurati-va ca
aveti la indemana al doilea comutator pentru a intrerupe local alimentarea releelor in caz de
urgenta sau pentru intretinere.

+ Folositi modulul de relee la tensiune joasa (maximum 30 V c.c.) Pentru utilizari de nalta tensiune,
utilizati releele controlerului. Pentru informatji suplimentare, consultati documentatia controlerului.

* Releele sunt izolate intre ele si fata de circuitele de intrare/iesire de joasa tensiune.

Figura 2 Slot pentru modulul de relee de tensiune joasa in controlerul SC4500

pmmmmm————————

1 Slot pentru modulul de relee de tensiune joasa in controlerul SC4500
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Tabelul 1 Informatii despre cabluri

Terminal Descriere Terminal Descriere
1 Releu 1, NC 7 Releu 3, NC
2 Releu 1, COM 8 Releu 3, COM
3 Releu 1, NO 9 Releu 3, NO
4 Releu 2, NC 10 Releu 4, NC
5 Releu 2, COM 11 Releu 4, COM
6 Releu 2, NO 12 Releu 4, NO

NC = normal inchis; NO = normal deschis; COM = comun

AR ERAR KRN RRR

3N'm

[2.21 Ib-ft]
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Sectiunea 4 Configurarea

Consultati documentatia instrumentului si/sau a controlerului pentru instructiuni.
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Turinys

1 Techniniai duomenys Puslapyje 153 3 Montavimas Puslapyje 155
2 Bendrojo pobudzio informacija Puslapyje 153 4 Konfigdravimas Puslapyje 162

Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Specifikacija ISsamis duomenys

Relés tipas Kei¢iamy kontakty (SPDT)

Perjungimo jtampa Maks. 30 VDC

Srovés perjungimas Maks. 1 A (tik rezistorinés apkrovos)

Perjungimo galia Maks. 30 W (tik rezistorinés apkrovos)

Laidy sujungimas Laido skersmuo: nuo 0,08 iki 1,5 mm?2 (nuo 28 iki 16 AWG)

Darbiné temperatira | Nuo —20 iki 60 °C (nuo —4 iki 140 °F); 95 % santykinis drégnumas be kondensacijos

Laikymo temperatira | Nuo —20 iki 70 °C (nuo —4 iki 158 °F); 95 % santykinis drégnumas be kondensacijos

Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybes uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymg ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba neivengiama pavojinga situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojinga situacijg, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.
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2.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymeétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei iskrovai (ESD), todél btina imtis
atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

f Sis simbolis reigkia elektros smigio arba mirties nuo elektros smigio pavojy.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i§metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

2.2 lliustracijose naudojamos piktogramos

~ i ) (0

&

Gamintojo tiekiamos dalys Vartotojo tiekiamos dalys Ziarékite Klausykités

2.3 Gaminio apzvalga
Zemos jtampos relés modulis yra i$plétimo ploksté, pridedanti keturias Zemos jtampos reles prie

SC4500 valdiklio. Naudotojas jstato modulj j nurodyta valdiklio lizdg (Paveikslélis 2 Puslapyje 156),
tada prijungia iSoriniy jrenginiy laidus.

2.4 Gaminio sudedamosios dalys

Jsitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 1. Jei daliy triksta ar jos yra
apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Paveikslélis 1 Gaminio sudedamosios dalys

1 Modelio jungtis 3 Etiketé su informacija apie laidy sujungima

2 Zemos jtampos relés modulis 4 Kabelio jvoré, M20

Skyrius 3 Montavimas
APAVOJUS

A Jvairts pavojai. Siame dokumento skyriuje aprasytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

APAVOJUS

A Mirtino elektros smigio pavojus. Prie$§ prasidedant Siai proceddirai, atjunkite prietaiso maitinima.

APAVOJUS

:t Mirtino elektros smigio pavojus. Aukstos jtampos valdiklio laidai eina uz aukstos jtampos apsaugos

valdiklio gaubto viduje. Apsauga turi likti jstatyta, iSskyrus tada, kai kvalifikuotas montavimo technikas
montuoja maitinimo, jspéjamujy signaly arba reliy laidus.

Elektros smugio pavojus. IS iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamag Salies atitikties saugos
standartams jvertinima.

PASTABA

|sitikinkite, kad jranga yra prijungta prie prietaiso pagal vietos, regiono ir $alies reikalavimus.

3.1 Informacija apie elektrostatinj kriivj (ESK)
PASTABA

‘ Galima zala prietaisui. Jautrius vidinius elektroninius komponentus gali pazeisti statinis elektros kravis,
‘ﬂl\ dél to prietaisas gali veikti ne taip efektyviai ir galiausiai sugesti.

Norédami iSvengti ESK sukeltos Zalos prietaisui, Zr. Sios proceddros veiksmus.
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+ Palieskite jzemintg metalinj pavirSiy, pvz., prietaiso korpusg, metalinj izoliacinj ar jprastg vamzdj —
taip iSkrausite statine elektrg i$ kino.

» Venkite intensyvaus judéjimo. Statiniam kraviui jautrius komponentus gabenkite antistatiniuose
konteineriuose ar pakuotése.

+ Dévékite rieSo juostele, laidu sujungtg su jzeminimu.

« Dirbkite nuo statinio krivio apsaugotame plote su antistatiniais grindy ir darbastaliy kiliméliais.

3.2 Modulio jmontavimas

Imontuokite modul;j j valdiklj. Norédami sumontuoti modul; ir prijungti prie iSoriniy jrenginiy, Zr.
Paveikslélis 2, toliau pateiktus iliustruotus veiksmus ir Lentelé 1.

Pastabos:

+ Siekiant iSlaikyti apgaubo klase, visas nenaudojamas elektros prieigos angas batina uzsandarinti
tam skirtais dangteliais.

+ Siekiant iSlaikyti prietaiso apgaubo klase, batina uzkisti visy nenaudojamy laidy riebokslius.

« Srové j zemos jtampos relés kontaktus turi bati 1 A arba silpnesné. Pasirlpinkite, kad bty antras
jungiklis, kuriuo avariniu atveju ar techninei priezidrai baty galima atjungti reliy maitinima vietoje.

* Relés modulj naudokite su Zema jtampa (maks. 30 VDC). Aukstai jtampai naudokite valdiklio reles.
Papildomg informacija zr. valdiklio dokumentacijoje.

* Relés yra izoliuotos viena nuo kitos ir nuo Zzemos jtampos jvesties ir iSvesties kontaro.

Paveikslélis 2 Relés modulio lizdas SC4500 valdiklyje

1 Zemos jtampos relés modulio lizdas SC4500 valdiklyje
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Lentelé 1 Informacija apie laidy sujungima

Gnybtas Aprasas Gnybtas Aprasas
1 1 relé, NC 7 3relé, NC
2 1 relé, COM 8 3 relé, COM
3 1 relé, NO 9 3 relé, NO
4 2 relé, NC 10 4 relé, NC
5 2 relé, COM 11 4 relé, COM
6 2 relé, NO 12 4 relé, NO

NC = uzvertasis kontaktas; NO = atvertasis kontaktas; COM = jprastai

3Nm

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Skyrius 4 Konfigiravimas

Instrukcijos pateikiamos prietaiso ir (arba) valdiklio dokumentuose.
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OrnaBneHue

1 Xapaktepuctuku Ha cTp. 163 3 VYcraHoBka Ha cTp. 165
2 O6was nHdopmauums Ha cTp. 163 4 Hacrtpoiika Ha cTp. 172

Paszgen 1 XapakTepucTUKu

TexHuuyeckne XapakTepuUcTukn MmoryTt ObITb N3MEHeHbI 6e3 npegBapuTenbHOro ysejoMneHuns.

TexHuyeckue xapakrepuctuku | Moapo6GHbIe cBegeHUs

Twvn pene MepekntoyatoLme koHTakTbl (SPDT)

KommyTupytowee HanpspkeHne | 30 B NOCTOAHHOrO Toka MakcuMym

KomMyTupytoLwumin Tok 1 A MaKkcMmMyMm (TONbKO Pe3NCTUBHbIE Harpy3ku)

KommyTupytoLas MoLLHOCTb 30 BT MakcMMyMm (TOMbKO Pe3nCTUBHbIE Harpysku)

CoegvHnTenbHbIE NPOBOAA Ceuenue nposoaos: ot 0,08 oo 1,5 mm?2 (o1 28 go 16 AWG)

Pabouas Temnepatypa oT —20 go 60 °C; oTHocuTenbHas BraxHocTb 95%, 6e3 koHaeHcauun

Temnepatypa xpaHeHus o1 —20 pgo 70 °C (-4 po 158 °F); oTHocuTenbHas BnaxHocTb 95%, 6e3
KOHAEeHcaLun

Pasgen 2 OG6was nHdopmaums

Hu npu kakmx obcToATenbLCTBaX NPOM3BOAUTENb HE HECEeT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiepo,
NPUYMHEHHBIN B pesyrnbTaTe HeHaanexallero NCnonb3oBaHus npubopa unu HecobnogeHus
MHCTPYKUMIA, NpUBEAEHHbIX B pykoBoACTBe. [1pon3Bogntens octaBnsaeT 3a cobor npaBo BHOCUTb
N3MEHeHNs1 B PYKOBOACTBO VN ONUCAHHYI0 B HEM NpoAyKuuio 6e3 n3seLleHnin n 0653aTensCcTs.
O6HoBNEHHbIE BEpCcUM PyKOBOACTBA MOXHO HaWTW Ha Beb-canTe nponssoanTens.

2.1 WUHdopmaums no 6ezonacHoCcTU

M3roToBuTEnNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble noBpexaeHus, Bbl3aBaHHble HENPaBUIlbHbIM
npUMeHeHneM nnn ncnornb3oBaHneM nsagenua, Bkrno4vas, be3 orpaHuyeHus, rlpﬂMOI7I,
HeyMbILIJJ'IeHHbIVI NI KOCBEHHbIV yu.tep6, 1 cHUMaeT ¢ cebs 0TBETCTBEHHOCTL 3a NOA06HbIE
noBpexaeHuna B MaKCUMarbHOW CTENEeH!, ,D,OﬂyCKaeMOVI ,D,eVICTByIOLLl,I/IM 3aKoHOOaTeNNbCTBOM.
Monb3oBaTtenb HeceT UCKIMTIOYUTENbHY0 OTBETCTBEHHOCTbL 3a BbIABIIEHNE KPUTUYECKUX PUCKOB B
pa60Te N YCTaHOBKY COOTBETCTBYHLNX MEXaHN3MOB A4 3allUnThbl chne,qyeM0|7| cpenbl B Xoae
BO3MOXHbIX HENONAAOK OGOpy,D,OBaHVIFl.

BHVUMaTEnbHO NpoYTUTE BCE PYKOBOACTBO NOJIb30BATENS, MPEXAe YeM pacnakoBbIBaTh,
yCTaHaBnunBaTb UMM BBOAWUTL B aKCMyaTaumio obopynosaHue. Cobnioaante Bce ykasaHus n
npenynpexaeHust oTHOCUTENbHO Ge3onacHoCTU. VX HecobnioaeHne MOXeT NPUBECTMU K CEPbE3HO
TpaBMme 06CnyXuBatoLLEro NepcoHana unm Belxoay 13 cTposi obopynoBaHus.

[ns obecneyveHns cTeneHmn 3aLumTbl, rapaHTUPOBAHHOW AN AaHHOro 06opyAoBaHUs, ero He
cnepyeT aKcniyaTMpoBaTh KakuM-nnGo MHbIM CriocoBoM, KpoMe TOoro, KOTOpbIN ykasaH
npoussoanTenem obopyaoBaHusi. Vicnonb3ayinte u ycTaHaBnvsaiiTe AaHHoe obopynoBaHue CTporo B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMU AaHHOMO PYKOBOACTBA.

2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha MoTeHUMarnbHO U HeMOCPEACTBEHHO ONacHbIe CUTYaLMK, KOTopble, ECNv UX He u3bexarb,
npuBeayT K CMEPTU UMW CEPbE3HBIM TPaBMaM.

Yka3blBaeT Ha NoTeHUMarnbHO UM HENOCPEACTBEHHO OMacHblE CUTYaLWMK, KOTOpbIe, ECIM UX He U3bexaTb, MoryT
NPUBECTN K CMEPTU UINN Cepbe3HbIM TpaBMam.
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AOCTOPOXHO

YKasblBaeT Ha NOTEHLUManbHO ONacHyo CUTYaLuto, KoTopasi MOXET NMPUBECTU K TpaBMaM Maron v cpeaHei
TSXKECTU.

YBEJOMJIEHUE

YkasbiBaeT Ha cuMTyaLuto, KOTopasi, eCru ee He u3bexaTb, MOXET NPUBECTU U NOBPEXAEHUI0 060pya0BaHMS.
MHdopmauums, Ha koTopyto cneayeT 0bpaTuTb ocoboe BHUMaHWe.

2.1.2 3TUKETKM C npeaynpexaarowmmMmn HaanucaMmn

MpounTanTe BCe HAKNENKN 1 ApMbikn Ha kopnyce npubopa. MNpu HecobnioAeHUN YKadaHHbIX Ha HUX
TpeboBaHuUii CyLLeCcTBYeT ONacHOCTb MOMyYeHUsi TpPaBM ¥ NoBpexaeHuin npubopa. HaHeceHHbI Ha
Kopnyc npubopa npeaynpeanTenbHblii CUMBON BMECTE C NpefocTepexeHnem 06 onacHoOCT! Unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXUTCS B PyKOBOACTBE NONb3oBaTensi.

Ecnu gaHHbI cumMBon HaHeceH Ha Npubop, B PyKOBOACTBE MO JKCryaTaumn Heo6xoaMMo HanTu
nHdopmauumio 06 akcnnyaTauum n/unu 6esonacHocTu.

3T0T cMBON yKa3blBaeT Ha OMACHOCTb NOPAKEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM /MU Ha BO3MOXKHOCTb
NONy4YeHNs CMEPTENbHOI 3NEKTPOTPaBMBbI.

3T0T cMmBON yKa3blBaeT Ha Hann4ne yCTponcTB, YyBCTBUTENbHbIX K 3MEKTpOCTaTU4YeCckoMy paspsiay,
‘ 1 yKasblBaeT, 4YTO cnegyet 6bITb 04eHb BHUMATENbHBLIMU BO M3GEXaHWe nx noBpexaeHns.

Bo3MOXeH 3anpeT Ha yTUnmsaumio anekTpoo6opyaoBaHUs, OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOIIOM, B
€BpOMNeickMX AOMALLHUX N OBLUECTBEHHBIX CUCTEMAX yTUnu3aumu. MNonbaoBaTtens MoXeT GecnnaTHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLiee 06OpyAOBaHNE NPOU3BOANTENIO ANS YTUNM3aLMM.

2.2 WKoHKW, ucrnonb3yemble B UNMOCTPaLMAX

N ™ JAG

&

[etanu, noctaBnsiemble npoussoautenemM | [etanu, nocraBnsieMble nonb3osatenem | CmotpuTe CnyLuaFrre

2.3 OcHoBHast MHdopMauusi o npubope

Mopaynb pene HU3KOro HanpsKeHUs! SBMSIETCA KapToi pacLUMpeHusi, KoTopas AobaBnseT YeTbipe
pere HW3Koro HanpsbkeHus B koHTponnep SC4500. Monb3oBaTesb ycTaHaBNMBaeT MOAYSb B

yKa3aHHbIN crnoT KoHTponnepa (PucyHok 2 Ha cTp. 166), a 3aTeM noaknioyaeT NpoBoAa OT BHELLHMX
YCTPOWCTB.

2.4 KoMmnoHeHTbI npubopa

Y6eputech B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hanuuun. Cm. PucyHok 1. Ecnv kakoii-nm6o anemeHT

OTCYTCTBYET Unn noBpexaeH, HemeaneHHO CBAXNTECh C NponssoauTenem 1Unm Toproebim
npeacrasuTenem.

164 Pycckul



PucyHok 1 KomnoHeHTbl npubopa

1 Pasbem mopyns 3 OTukeTKa C AaHHbIMU 06 3MEKTPONPOBOAKE

2 Mopynb pene HU3KOro HanpshKeHns 4 KabenbHbit BBOA, M20

Paspen 3 YcrtaHoBKa
AOMNACHOCTb

PasnuyHble onacHocTn. PaboTbl, onuckiBaeMble B AaHHOM pasaene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULUMPOBAHHBLIM MEPCOHANIoOM.

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMepTENbHOrO NOpaXeHUs ANeKTpuyeckum TokoM. Mepea Havyanom aTtoi npoueaypb!
OTKIYNTE NUTaHne npubopa.

>

AOMACHOCTDb

OnacHocTb CMepPTEeSIbHOro nopaxeHusa 3neKTpn4eCckKnm TOKOM. BbicokoBonbTHas nposoAka
KOHTpOnnepa npoxoauT 3a 3KpaHOM BbICOKOIo HanpsXXeHusa B Koprnyce KOHTponnepa. SKpaH AOIMKeH
OCTaBaTbCA Ha MeCTe, 3a UCKIN4YeHnem Tex criy4yaes, Koraa KBanMuUUMpOBaHHbLIN cneumanmct
BbIMONHAET pa6OTbI No MOHTaXy NpPoBOAOB MUTAHUA, CUTHANU3aunm unn pene.

>

OnacHOCTb NOpaXeHUs ANEKTPUHECKUM TOKOM. BHeluHee nogkntoyaemoe o6opyaoBaHWe AOIKHO
COOTBETCTBOBATb NMPUMEHVMMbIM HaLMOHanbHbLIM CTaHAapTam 6e3onacHoCTU.

>

YBEJOMJIEHUE

Y6eauTech, 4To 06opyAoBaHUE NOAKMIOYEHO K MPUBOPY B COOTBETCTBUU C MECTHLIMU, PErMoHanbHBIMU 1
rocyAapCTBEHHLIMW HOPMAaTUBaMK.

3.1 3ameuaHus, Kacarlmecs anekTpocTaTuyeckoro paspsaga (ESD)
YBEJOMIIEHUE

‘ Bo3mMoxHOCTL noBpexaeHnst npubopa. YyBCTBUTENbHLIE ANEKTPOHHbLIE KOMMOHEHTBI MOTYT GbITb
\ NOBPEXAEHbI CTAaTUYECKUM 3MEKTPUYECTBOM, YTO MPUBEAET K YXYALLUEHUIO paboumnx XxapakTepucTuk
‘k npubopa unu ero NocrneayoLLei NoroMKe.
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BbinonHuTe creaytowme wary npoueaypbl ANns NpegoTBpalleHus noBpexaeHns npubopa
3MEKTPOCTAaTUHECKUM Pa3PSAOM:

KocHuTech 3azemMneHHoOM MeTannmM4yeckor NoBEPXHOCTW, Hanpumep, waccu npubopa,
MeTannuyeckoro Tpybonposoaa unu Tpybbl, YTOObI CHATb 3NEKTPOCTAaTUYECKUI 3apsaf C Tena.
M3berante upeamepHbix nepemeLleHnin. TpaHCNopTUPOBKY YYBCTBUTESbHbBIX K
3MeKTpOoCTaTUYECKNM paspsigamM KOMMNOHEHTOB crieyeT NPOU3BOANUTbL B aHTUCTATUYECKUX
KOHTEMHepax unu ynakoBKax.

CneayeT HOCUTb aHTUCTaTU4eckun bpacneT, CoeanHEHHbIV NPOBOAOM C 3eMIeNn.

CnepyeT paboTaTb B 3NeKTpoCTaTMYECKN 6E30MACHOM OKPYXKEHWUU C aHTUCTaTUYECKUMU
HanosbHbIMU N HACTONbHbLIMU KOBPUKAMMU.

3.2 YcraHoBKa moayns

YcTaHoBUTe MoAynb B KOHTponnep. Cm. PucyHok 2, aencreusi, 0603Ha4YeHHble Ha NpUBEAEHHbIX
HVDKE UNOCTPUPOBAHHBIX MHCTPYKUMSX, M Tabnuua 1, 4Tobbl BbIMOMHWUTL YCTaHOBKY MOAYMA U
NoAKIYEHNE K BHELLUHMM YCTPOWUCTBaM.

MpumeyaHusn:

Y100bI COXpPaHUTL KMacc 3aluThl Kopnyca, yoeautech, 4To BCe HEWUCMONb3yeMble OTBEPCTUS ANS
[OCTyNa K 3NeKTPUYECKMM KOMMOHEHTaM 3aKpbITbl 3arnyLuKkaMm.

[na nopaepkaHWs Knacca 3awmThbl kopryca npubopa Hencnonb3yemble kabenbHble BBOAbI
OOIMKHBI ObIThb 3arnyLUeHbl.

Cuna Toka Ha KOHTaKTax pere HU3KOro HanpshxeHust ormkHa bbiTb He Gonee 1 A. Y6eautecs B
Hanuuum BTOporo BblkoyaTens. OH HeobXoAUM ANS NOKanNbHOrO BbIKMIOYEHNUA NUTaHWS pene B
YpesBblyaliHbIX CUTyaUUsX UMn Ans NPoBeAEeHNS TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUS.

Mcnonb3ynte modynb pene npu HU3koM HanpspkeHum (30 B noctosiHHOro Toka makcumym). ns
BbICOKOBOJIbTHbIX CUCTEM MCMONb3yWTe perie KoHTponnepa. [JononHuTensHyo MHopMaLmio CM. B
[OKYMEHTaLMW Mo KOHTponmnepy.

Pene n3onuposaHbl Apyr OT Apyra, a Takke OT HU3KOBONbTHON Lieny BXoAa/Bbixoaa.

PucyHok 2 Cnot ans moayns pene B KoHTponnepe SC4500
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1 CnoT ons Mogynsi pene HU3KOro HanpsixeHust B KoHTponnepe SC4500
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Ta6bnuua 1 [aHHble 06 3nekTponpoBoAKe

Knemma Onwucanue Knemma OnwucaHue
1 Pene 1, H3 7 Pene 3, H3
2 Pene 1, COM 8 Pene 3, COM
3 Pene 1, HP 9 Pene 3, HP
4 Pene 2, H3 10 Pene 4, H3
5 Pene 2, COM 11 Pene 4, COM
6 Pene 2, HP 12 Pene 4, HP

H3 = HopmanbHO 3amkHyTbIA; HP = HopmanbHo pa3oMkHyThii; COM = obLwuii

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Paspen 4 Hactpowka

WMHCTPYKLUMU CM. B [OKYMEHTaLMK K NPUGOPY W/ KOHTPONIepy.
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icindekiler

1 Teknik 6zellikler sayfa 173 3 Montaj sayfa 175
2 Genel bilgiler sayfa 173 4 Yapilandirma sayfa 182

Bolim 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler 5nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar

Roéle tlrd Cift yonlu kontak (SPDT)

Anahtarlama gerilimi 30 VDC maksimum

Anahtarlama akimi 1 A maksimum (yalnizca direncli yUkler)

Anahtarlama guict 30 W maksimum (yalnizca direngli yikler)

Kablo Kablo dlgiisii: 0,08 ila 1,5 mm? (28 ila 16 AWG)

Calisma sicakligi —20 ila 60°C (-4 ila 140°F); %95 bagdil nem, yogusmasiz
Depolama sicakligi —20 ila 70°C (-4 ila 158°F); %95 bagil nem, yogusmasiz

Bolim 2 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda triiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladigi (iriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Glncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu Uriiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lgiide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.
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2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lizerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

referansta bulunur.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa ¢alistirma ve/veya glvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna

Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi igin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

j Bu sembol elektrik garpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gésterir.

Bu semboli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret 6denmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

2.2 Resimlerde kullanilan simgeler

~

=
w

)@

Uretici tarafindan saglanan pargalar

Kullanici tarafindan saglanan pargalar

Bakin

Dinleyin

2.3 Uriine genel bakis

Dusuk gerilim réle modult, SC4500 Kontrolére dort adet dusik gerilimli réle baglantisi saglayan bir
genisletme kartidir. Kullanici, moduili kontrolérde belirlenen yuvaya (Sekil 2 sayfa 176) takar,
ardindan harici cihazlardan gelen kablolari baglar.

2.4 Uriin bilesenleri

Bitlin bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 1. Eksik veya hasarli bir 6ge varsa derhal
Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.
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Sekil 1 Uriin bilesenleri

1 Modul konektori 3 Kablo baglantisi bilgilerini iceren etiket
2 Duslk gerilim réle moduli 4 Kablo rakoru, M20
Bolim 3 Montaj
ATEHLIKE

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Bu prosedirii uygulamaya baslamadan énce cihaza giden
elektrigi kesin.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Kontrolor igin yliksek gerilim kablo bagdlantisi, kontrolor
muhafazasindaki yiksek gerilim bariyerinin arkasindan yapilir. Yetkili bir kurulum teknisyeni
tarafindan elektrik, alarm ya da réle baglantilar yapiimadigi siirece bariyer yerinde kalmalidir.

>

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun ulke giivenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

Ekipmanin cihaza yerel, bélgesel ve ulusal kosullara uygun sekilde baglandigindan emin olun.

3.1 Elektrostatik bosalma (ESD) ile ilgili onemli bilgiler

A

‘ﬂl\ durum cihaz performansinin dismesine ya da cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Potansiyel Cihaz Hasari. Hassas dahili elektronik bilesenler, statik elektrikten zarar gérebilir ve bu

Cihazda ESD hasarini 6nlemek igin bu prosedirdeki adimlara basvurun:
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« Statik elektrigi gévdeden bosaltmak icin bir cihazin sasisi, metal bir iletim kanali ya da boru gibi
topraklanmis bir metal ylizeye dokunun.

» Asin hareketten sakinin. Statik elektrige duyarl bilesenleri, statik elektrik nleyici konteynirlar veya
ambalajlar iginde tasiyin.

» Topraga kabloyla bagl bir bileklik giyin.

« Statik elektrik 6nleyici zemin pedleri ve tezgah pedleri iceren statik emniyetli bir alanda caligin.

3.2 Modiili takma

Modiili kontrol Unitesine takin. Moduli takmak ve harici cihazlara baglamak icin bkz. Sekil 2,
asagidaki resimli adimlar ve Tablo 1.

Notlar:

* Muhafaza derecesini korumak igin kullaniimayan tim elektrik erisim deliklerinin bir erisim deligi
kapagi ile kapatildigindan emin olun.

» Cihazin muhafaza derecesini korumak igin kullaniimayan kablo rakorlarina tipa takilmaldir.

» Dusuk gerilim réle kontaklarina giden akim 1 A veya daha az olmalidir. Acil bir durumda veya
bakim yapilmasi durumunda gticlin yerel olarak rélelerden kaldirilabilmesi icin ikinci bir anahtar
bulundurun.

» Role modillini dustk gerilimde (30 VDC maksimum) kullanin. Yiksek gerilimli uygulamalar igin
kontrolor rolelerini kullanin. Ek bilgi igin kontrolér belgelerine bakin.

* Roleler, birbirlerinden ve dusik gerilimli giris/cikis devre sisteminden yalitiimistir.

Sekil 2 SC4500 Kontrolordeki role modiilii yuvasi

%
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1 SC4500 Kontrolordeki diisiik gerilim réle modiili yuvasi
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Tablo 1 Kablo baglantisi bilgileri

Terminal Aciklama Terminal Aciklama
1 Réle 1, NK 7 Réle 3, NK
2 Réle 1, COM 8 Réle 3, COM
3 Réle 1, NA 9 Réle 3, NA
4 Réle 2, NK 10 Réle 4, NK
5 Réle 2, COM 11 Réle 4, COM
6 Réle 2, NA 12 Réle 4, NA

NK = normalde kapali; NA = normalde agik; COM = ortak

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Bolim 4 Yapilandirma

Talimatlar igin cihaz ve/veya kontrolor belgelerine bakin.
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Odsek 1 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technické udaje Podrobnosti

Typ relé Spinacie kontakty (SPDT)

Prepinacie napatie max. 30 V DC

Spinaci prad max. 1 A (len odporové zatazenie)

Spinaci vykon max. 30 W (len odporové zatazenie)

Rozvody Rozmer vodica: 0,08 az 1,5 mm?2 (28 az 16 AWG)

Prevadzkova teplota -20 az 60 °C (-4 az 140 °F), 95 % relativna vlhkost, nekondenzujuca
Teplota skladovania -20az 70 °C (-4 az 158 °F), 95 % relativna vlhkost, nekondenzujuca

Odsek 2 Vseobecné informacie

Za zZiadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spésobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v prirucke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpecnostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych $§kéd, a odmieta zodpovednost
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za urcenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nélezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost' vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva spdsobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, mbze dojst k naruSeniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spdsobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

2.1.1 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt’ alebo
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt’ alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.
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POZNAMKA

Oznacuje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenU pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpecénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo bezpeénostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

elektrickym pradom.

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorriuje na
to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

f Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym prudom a/alebo moznost usmrtenia

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v rdamci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

2.2 lkony pouzité na ilustraciach

% i JAG

&

Diely dodané vyrobcom Diely dodané uzivatelom Pozrite si Vypocujte si

2.3 Popis vyrobku
Modul nizkonapéatového relé je rozsirujuca karta, ktora pridava do kontroléra SC4500 Styri

nizkonapatové relé. Pouzivatel nainStaluje modul do uréeného slotu v kontroléri (Obrazok 2
na strane 186) a potom pripoji vodie z externych zariadeni.

2.4 Sucasti produktu

Uistite sa, Ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite ¢ast Obrazok 1. Ak nejaka polozka chyba
alebo je poSkodena, okamzite kontaktujte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.
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Obrazok 1 Sucasti produktu

1 Konektor modulu 3 Stitok s informaciami o zapojeni

2 Modul nizkonapatového relé 4 Kablové vyvodky, M20

Odsek 3 Instalacia
ANEBEZPECIE

A Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pre spustenim tejto proceddry odpojte
nastroj od napajania.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného Urazu elektrickym pradom. Vysokonapéatové vodice kontroléra su
zavedené za priecku, ktora oddeluje vysoké napétie v kryte kontroléra. Tato prieCka musi zostat na
svojom mieste s vynimkou pripadu, ked kvalifikovany in§talaény technik instaluje rozvody na
napajanie, alarmy alebo relé.

>

Nebezpegenstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislu$enstvo musi spifiat
poziadavky platnych vnutrostatnych bezpe¢nostnych predpisov.

>

POZNAMKA

Uistite sa, Ze je zariadenie pripojené k pristroju v sulade s miestnymi, regionalnymi a narodnymi poziadavkami.

3.1 Upozornenia na elektrostatické vyboje
POZNAMKA

‘ Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia. Elektrostaticky vyboj méze poskodit’ jemné elektronické
‘ﬂl\ suciastky vo vnutri zariadenia a spdsobit tak jeho obmedzenu funkénost alebo poruchu.

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja elektrostatickymi vybojmi, postupujte podla krokov tohto
postupu:
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» Dotknite sa uzemneného kovového povrchu, ako je napriklad kostra pristroja, kovova trubicka
alebo rura, aby ste vybili staticku elektrinu z telesa pristroja.

* Vyhybajte sa nadmernému pohybu. Premiestriujte staticky citlivé sucasti v antistatickych nadobach
alebo baleniach.

* Majte nasadené zapastné putko pripojené kablom k uzemneniu.

» Pracujte v staticky bezpe€nom prostredi s antistatickym podlahovym €alinenim a €alunenim na
pracovnych stoloch.

3.2 Instalacia modulu

Nainstalujte modul do kontroléra. Pri inStalacii modulu a pripojeni k externym zariadeniam postupuijte
podla Obrazok 2, ilustrovanych krokov, ktoré nasleduju, a Tabulka 1.

Poznamky:

» Na zachovanie stupria krytia skrine skontrolujte, ¢i su vSetky nepouzivané elektrické vstupné
otvory utesnené pomocou prislusnych krytov vstupnych otvorov.

* Na udrzanie stupria krytia skrine pristroja treba nepouzivané kablové priechodky utesnit zatkou.

+ Prud pre kontakty nizkonapatového relé musi mat hodnotu 1 A alebo nizSiu. Uistite sa, Ze je k
dispozicii druhy spinac na lokalne odpojenie napajania relé v pripade nudzovej situacie alebo pri
udrzbe.

* Modul relé pouZivajte pri nizkom napéti (maximalne 30 V DC). Pri aplikaciach s vysokym napéatim
pouzivajte relé kontroléra. DalSie informacie najdete v dokumentacii ku kontroléru.

* Relé su od seba navzajom izolované a tiez izolované od vstupnych/vystupnych sustav obvodov
nizkeho napatia.

Obrazok 2 Slot pre modul relé v kontroléri SC4500

g

~Sem———

p
g
D
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1 Slot pre nizkonapatovy modul relé v kontroléri SC4500
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Tabulka 1 Informacie o zapojeni

Svorka | Popis Svorka | Popis
1 Relé 1, NC 7 Relé 3, trvalo zatvorené (NC)
2 Relé 1, COM 8 Relé 3, COM
3 Relé 1, NO 9 Relé 3, trvalo otvorené (NO)
4 Relé 2, trvalo zatvorené (NC) 10 Relé 4, trvalo zatvorené (NC)
5 Relé 2, COM 11 Relé 4, COM
6 Relé 2, trvalo otvorené (NO) 12 Relé 4, trvalo otvorené (NO)

NC = zvycajne zatvorené; NO = zvy€ajne otvorené; COM = spolo¢né

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Odsek 4 Konfiguracia

Pokyny najdete v dokumentacii pristroja a/alebo kontroléra.
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Vsebina

1 Specifikacije na strani 193 3 Namestitev na strani 195
2 Splo$ni podatki na strani 193 4 Konfiguracija na strani 202

Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki Podrobnosti

Vrsta releja Preklopni kontakti (SPDT)

Preklopna napetost Najve¢ 30 V (DC)

Preklopni tok Najve¢ 1 A (samo uporovna obremenitev)

Preklopna mo¢ Najve¢ 30 A (samo uporovna obremenitev)

Ozicenje Velikost Zice: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG)

Delovna temperatura Od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije
Temperatura skladis¢enja | Od —20 do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupo$tevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in poslediéno $kodo, in zavra¢a odgovornost
za vso Skodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevaijte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$éita, ki jo zagotavlja
oprema, poslab8a. Te naprave ne uporabljajte ali namescajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
doloceno v tem priro€niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude po$kodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzroci manjse ali srednje tezke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poSkodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.
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2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupostevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poskodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol kaZe na prisotnost naprav, ki so ob¢utljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

j Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektri¢ne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

2.2 lkone, uporabljene na ilustracijah

~ = UAG

Deli, ki jih dobavlja proizvajalec Deli, ki jih priskrbi uporabnik Glejte Poslu$aj

2.3 Pregled izdelka
Nizkonapetostni relejni modul je razSiritvena kartica, s katero kontrolni enoti SC4500 dodate Stiri

nizkonapetostne releje. Uporabnik modul namesti v dolo¢eno rezo v kontrolni enoti (Slika 2
na strani 196), nato ga poveze z zicami zunanjih naprav.

2.4 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 1. Ce kateri koli del manjka ali je pokodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.
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Slika 1 Sestavni deli izdelka

1 Prikljuéek modula 3 Oznaka z informacijami o ozi¢enju

2 Nizkonapetostni relejni modul 4 Kabelsko zZrelo, M20

Razdelek 3 Namestitev
ANEVARNOST

A Razli¢éne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred zacetkom tega postopka instrument odklopite z
napajanja.

>

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Visokonapetostno ozi¢enje za kontrolno enoto je
priklju¢eno za visokonapetostno bariero v ohi§ju kontrolne enote. Bariera mora ostati namescena,
razen Ce usposobljeni elektricar ne napeljuje ozZi¢enja za napajanje, alarme ali releje.

>

Nevarnost elektricnega udara. Zunanje prikljuéena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno
varnostnega standarda.

>

Vsa oprema mora biti z instrumentom povezana v skladu z lokalnimi, regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

3.1 Upostevanje elektrostaticne razelektritve (ESD)
OPOMBA

‘ Mozne poskodbe opreme. Elektrostati¢ni naboj lahko poskoduje obcutljive elektronske sklope, kar ima
‘ﬂl\ za posledico zmanjSano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Upostevajte korake v teh navodilih in tako preprecite Skodo na instrumentu, ki lahko nastane zaradi
elektrostati¢ne razelektritve (ESD):
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» Dotaknite se ozemljene kovinske povrsine, kot je Sasija instrumenta ali kovinska cev, da sprostite
stati¢no elektriko iz telesa.

* lzogibajte se prekomernemu gibanju. Staticno—obcutljive sestavne dele transportirajte v
antistati¢nih posodah ali embalazi.

» Nosite zapestnico, ki je povezana z vodnikom, za ozemljitev.

» Delo naj poteka na stati€no varnem obmocju z antistati¢nimi preprogami in podlogami na delovnih
pultih.

3.2 Namestitev modula

Namestitev modula v kontrolno enoto. Za namestitev modula in priklju¢itev na zunanje naprave glejte
Slika 2, ilustrirana navodila v nadaljevanju in Tabela 1.

Opombe:

» Da ohranite stopnjo za$¢ite ohisja, morajo biti vse dostopne odprtine za elektriéne prikljucke
zatesnjene s Cepom za dostopne odprtine.

+ Da ohranite stopnjo za&¢ite instrumenta, morajo biti vse neuporabljene kabelske uvodnice
zatesnjene.

» Tok do kontaktov nizkonapetostnega releja mora biti 1 A ali manj. Na voljo mora biti dodatno
stikalo za lokalno prekinitev napajanja releja v nujnih primerih ali za izvedbo vzdrzevanja.

» Relejni modul uporabljajte pri nizki napetosti (do 30 V DC). Za visoko napetost uporabljajte releje
kontrolne enote. Za dodatne informacije si oglejte dokumentacijo kontrolne enote.

* Releji so lo€eni drug od drugega in nizkonapetostnega vhodno/izhodnega vezja.

Slika 2 Reza za relejni modul v kontrolni enoti SC4500

1 Reza za nizkonapetostni relejni modul v kontrolni enoti SC4500
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Tabela 1 Informacije o zicah

Prikljuéna sponka Opis Prikljuéna sponka Opis
1 Rele 1, NC 7 Rele 3, NC
2 Rele 1, COM 8 Rele 3, COM
3 Rele 1, NO 9 Rele 3, NO
4 Rele 2, NC 10 Rele 4, NC
5 Rele 2, COM 11 Rele 4, COM
6 Rele 2, NO 12 Rele 4, NO

NC = obi¢ajno zaprt; NO = obi¢ajno odprt; COM = skupni

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Razdelek 4 Konfiguracija

Navodila so na voljo v dokumentaciji instrumenta in/ali krmilnika.
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Sadrzaj

1 Specifikacije na stranici 203 3 Postavljanje na stranici 205
2 Opci podaci na stranici 203 4 Konfiguracija na stranici 212

Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Vrsta releja Izmjenicni kontakti (SPDT)

Sklopni napon 30 V istosmjerne struje maksimalno

Sklopna struja 1 A maksimalno (samo otporna opterecéenja)

Sklopna snaga 30 W maksimalno (samo otporna opterecenja)

Ozicenje Obujam Zice: 0,08 do 1,5 mm?2 (28 do 16 AWG)

Radna temperatura -20 do 60 °C (-4 do 140 °F); 95 % relativne vlaznosti, bez kondenzacije
Temperatura za pohranu -20 do 70 °C (-4 do 158 °F); 95 % relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Odjeljak 2 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu¢aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu¢ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrie
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje kritiénih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti

2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.
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2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oSte¢enja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priru¢nik kao referencu za informacije o
radu ifili zastiti.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivih na elektri¢ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
sve mjere kako bi se sprijecilo oStecivanje opreme.

f Ovaj simbol naznacuje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

2.2 lkone koristene na ilustracijama

~ hii:h ) (@

&3

Dijelovi koje isporuéuje proizvodac Dijelovi koje isporucuje korisnik Pogledajte Poslusajte

2.3 Pregled proizvoda
Modul releja za niski napon predstavlja karticu za proSirenje koja dodaje Cetiri releja za niski napon

na kontroler SC4500. Korisnik ugraduje modul u predvideni utor u kontroleru (Slika 2 na stranici 206),
zatim prikljuCuje Zice iz vanjskih uredaja.

2.4 Komponente proizvoda

Provijerite jeste li dobili sve komponente. Procitajte Slika 1. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili
je ostecen, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.
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Slika 1 Komponente proizvoda

1 Prikljuéak modula 3 Oznaka s podacima o ozi¢enju

2 Modul releja za niski napon 4 Kabelska uvodnica, M20

Odjeljak 3 Postavljanje

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije poCetka ovog postupka prekinite napajanje instrumenta.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko oZi¢enje kontrolera provodi se iza visokonaponske
pregrade u kucistu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u slu¢aju kad kvalificirani tehni¢ar
postavlja Zice napajanja, alarme ili releje.

>

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
sigurnost.

>

OBAVIJEST

Pobrinite se da je oprema priklju¢ena na uredaj sukladno lokalnim, regionalnim i drzavnim zahtjevima.

3.1 Mjere predostroznosti za elektrostaticko praznjenje (ESD)
OBAVIJEST

‘ Potencijalna Steta na instrumentu. Staticki elektricitet mozZe oStetiti osjetljive unutradnje elektroni¢ke
‘ﬂl\ komponente, Sto moze dovesti do loSeg rada i kvarova.

Pogledajte korake u ovom postupku za sprje€avanje oStecenja od elektrostatickog praznjenja na
instrumentu.
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+ Dotaknite metalnu uzemljenu povrsinu poput kucista instrumenta, metalnu cijev ili cijev za
praznjenje stati¢kog elektriciteta iz tijela.

+ lIzbjegavajte prekomjerna pomicanja. Staticki osjetljive komponente transportirajte u anti-statickim
spremnicima ili pakiranjima.

* Nosite traku na ru¢nom zglobu prikljuéenu na Zicu uzemljenja.

+ Radite u stati¢ki sigurnom podrucju s antistati¢kim jastuci¢ima na podu i radnom stolu.

3.2 Postavljanje modula

Postavite modul u kontroler. Pogledajte Slika 2, ilustrirane korake u nastavku i Tablica 1 za ugradnju
modula i povezivanje s vanjskim uredajima.

Biljeske:

» Da biste zadrzali zastitu kuéista, provjerite jesu li svi neiskoriSteni elektricni otvori za pristup
zatvoreni poklopcem.

» Da bi se odrzala zastita kuéista instrumenta, neiskoriStene kabelske uvodnice moraju biti
ukopcane.

+ Vrijednost jakosti struje prema kontaktima releja za niski napon mora biti 1 A ili manja. Pobrinite se
da vam je dostupan drugi prekida¢ kako biste u slu¢aju nuzde ili radi odrzavanja mogli lokalno
prekinuti napajanje releja.

* Modul releja upotrebljavajte pri niskom naponu (30 VDC maksimalno). Za visokonaponske
primjene koristite releje kontrolera. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji kontrolera.

» Releji su izolirani jedan od drugoga i od niskonaponskog ulaznog/izlaznog strujnog kruga.

Slika 2 Utor za modul releja u kontroleru SC4500

1 Utor za modul releja za niski napon u kontroleru SC4500
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Tablica 1 Podaci o ozi¢enju

Terminal Opis Terminal Opis
1 Relej 1, NC 7 Relej 3, NC
2 Relej 1, COM 8 Relej 3, COM
3 Relej 1, NO 9 Relej 3, NO
4 Relej 2, NC 10 Relej 4, NC
5 Relej 2, COM 11 Relej 4, COM
6 Relej 2, NO 12 Relej 4, NO

NC = obi¢no zatvoren; NO = obi¢no otvoren; COM = zajednicki

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Odjeljak 4 Konfiguracija
Upute potrazite u dokumentaciji instrumenta i/ili kontrolera.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 TMpodiaypapég otn oeAida 213 3 Eykartdotaon otn oeAida 215
2 Tevikég TTAnpoopieg aTn ogAida 213 4 Alapoépewaon oTn oehida 222

Evétnta 1 MNpodiaypapég

O1 rpodiaypagég evoéxeTal va aAAGEoUV Xwpig TTpo€eIdoTToINON.

Mpodiaypapn AetrTopépeieg

TuTrog peAé Emragég petaywyng (SPDT)

Tdon peTaywyng £€wg 30 VDC

Pelpa yetaywyng £wg 1 A (poprTia avtioTaong pévo)

loxUg petaywyng £wg 30 W (popria avriotaong povo)

KaAwdiwon Aiatopr KaAwdiwv: 0,08 éwg 1,5 mm?2 (28 éwg 16 AWG)

Ogppokpaacia AeIToupyiag —20 éwg 60°C (—4 ¢wg 140°F), oxeTikA uypacia 95%, xwpig CUPTTUKVWGON
O¢gppokpaaia amobrkeuang —20 éwg 70 °C (—4 éwg 158 °F), oxeTikr) uypacia 95%, xwpig oupTTOKVWOn

Evétnta 2 levikég TAnpo@opieg

Y& Kapia TePITTTWOon dev Ba gival 0 KATAGKEUAOTAG UTTEUBUVOG Yia {nNMIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIAdATTOTE PN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOGVTOG 1 aTTd a0TOXIa CUPNOPPWONG E TIG 0dnyieg aTO
eyxelpidio. O KaTaokeuaoTAG S1aTnpei To diKaiwpa va TTpayPaTtoTroinoel aAAayég aTo TTapov
EYXEIPIDIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI avA OTIYURA, XWPIG €180TT0INGN 1} UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoelg d1aTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KATAOKEUAOTH.

2.1 TAnpo@opieg OXETIKA PE TV AOPAAEI

O KaTaoKeuaaTAG Oev QEPEI uBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn A
KOKRA Xprion autou Tou TTPoi6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPICUS, TWV AUECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWYV, KOl aTTOTTOIEITAl TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod TToU eMITPETTEI TO EQapuoaTéD dikalo. O XproTng eival aTToKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV
aAVOYVWPION TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY £QAPUOYAG Kal TNV YKATACTAAN TwV KATAAANAwY
MNXOVICPWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIO TwV SIEPYACIWVY KATA TN SIGPKEI pIag TTIBavg duoAeiToupyiag
Tou €€OTTAIOPOU.

MapakaAoUpue diaBdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe auTtév Tov COTTAICNO. MpooégTe OAEG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxnG. H
TTapdAeIPn PTTopEi va odnynoel ae cofapous TPAUPATIOPOUG TOU XEIPIGTA | 0€ {NUIEG TNG CUCKEUNG.
>& TTEPITITWAN TTOU 0 €EOTTAICNOG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TTOU dev KaBopileTal aTrd Tov
KOATOOKEUAOTH, N TIPOCTOCIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIOUO PTTOPED va gival pelwpévn. Mn
XPNOIPOTIOIEITE KAl VO UNV €YKABIOTATE TOV £EOTTAIOUO PE Kavévav GAAOV TPOTTO, EKTOG aTTd auToUg
TT0U TTPOCdlopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIIO.

211 XpRAon Twv TAnpo@opiwyv TTPoeIdotroinong Kivoiuvou

AKINAYNOZ

YmrodeikvUel Katrola evOeXOUEVN N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToid, €4V dev atroTpartei, 6a odnynoel o€
Bdavaro ) coBapd TPAUMATIOHO.

Ymodeikvuel pia evOexOUevN 1 TTIKEIMEVN €TTIKIVOUVN KOTGOTAON, N OTToid, av OV ATTOTPATIEI, UTTOPET va
TIpokaAéael BavaTo 1 goBapd TPAUPATIOHO.
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ANMPOZOXH

Ymodeikvuel Katrola evoexOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToia UTTOPE va KaTaARGel o€ EAa@pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

Y1odeikviel kaTdoTaoN TTou, €AV dEV ATTOTPATTEl, UTTOPET va TTPOKANBEi BAGRN oTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
atraitouv IdIKA éueaan.

2.1.2 ETmikéreg Tpo@UAAgng

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TTIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 00nYieg, evOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto épyavo. H trapén kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTAPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIA BAWGT TTPOEIBOTTOINONG.

To oUpBoAo auTd, dv UTTAPXEI ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEPTTIEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aoPAAEIa /KAl TO XEIPIOPO, OTO EyXEIPIDIO AcIToupyiag.

To oupPoAo auTtd uTTodEIKVUEI TNV TTAPOUCIO CUGKEUWV EUIOBNTWY OE NAEKTPOCTATIKH EKKEVWON Kal
emonuaivel 6T TTPETTEI va SOBET 1IB1aiTEPN TTPOCOXH, WOTE Va aTTOPEUXOEi N TTPOKANGN BAGRNG aTOV
eComAIopO.

f To oupPoAo autd utrodeikvUEl OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANSIaG.

Av 0 NAEKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEI TO OUPBOAO aUTO, BEV ETTITPETTETAI N ATTOPPIYK TOU OE€ EUPWTTAIKA
oIKIaKa Kal dnuéoia cuoThuaTa GUAOYAG aTToppINUATWY. MTTOpEiTE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG Tou OTToioU N WPEAIUN dIGPKEI (WG EXEI TTAPEADEI GTOV KATAOKEUATTH VIO
aTTépPIYn, XWPIG XPEWanN yia To XPAOTN.

2.2 Eikovoypa@noEIg EIKOVISiwV

~ \EE” )@

E¢aptripaTta Tapexopeva atmod Tov . . . . . .
KATAOKEUAOTH Egaptripata rapexopeva atd Tov xpnotn | Koirdgre | AkouoTe

2.3 EmoKOmNon TPoidvTog

H povdada peAé xaunAng Taong eival pia KApTa ETTEKTACNG TTOU TTPOCBETEI TEGOEPA PEAE XAUNANG
180NG aTov EAgykTr) SC4500. O xpAOTNG £ykaBIaTd Tn povdada oTnv Kabopiopévn uttodoxr aTovV
eAeykTn (Eikova 2 otn oeAida 216) kal, 0Tn CUVEXEID, OUVOEEI KOAWDIA aTTO EEWTEPIKEG OUCEKUEG.

2.4 ESapTApATA TTPOIOVTOG

BeBaiwbeite 61 £xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpéte oTnv Eikéva 1. Edv kdTrolo avTikeipyevo
Aeitrel i} €xe1 UTTOOTEN NI, ETTIKOIVWVAOTE APECWG PE TOV KATAOKEUAGOTA I PE évav avTITTpOowTTo
TTWAATEWV.
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Eikéva 1 E§apTtApara mpoiévrog

1 Z0vdeopog povadag 3 ETmikéta pe TAnpogopieg yia Tnv KaAwdiwaon
2 Movéda peAé xaunAng Téaong 4 >1umobAITITNG KaAwdiou, M20

Evétnta 3 Eykardortaon
AKINAYNOZ

MoAAaTTAoi Kivduvol. MOvo €1I0IKEUUEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDiOU.

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpiv amé tnv évapén autrg Tng diadikaaiag, ammoouvdEoTe TO Opyavo amod
TNV Tpo@odogaia peUuaTog.

>

AKINAYNOZ

KivBuvog nAekTpotrAngiag. H kaAwdiwaon upnAng Tong yia Tov EAEYKTH SIEPXETAI TIHIOW ATTO TOV
@pPaypo uwnAng Tdong oto TrepiBANua Tou eAeykTH. O @payudg TTPETTEI va TTapapével oTn Béon Tou,
€KTOG €GV KATTOIOG KATAPTIOUEVOG TEXVIKOG £yKaTAoTAONG TOTTOBETEI KOAwdiwaon yia Tpogodoaia
PEUPATOG, CUVAYEPUOUG i PEAE.

>

Kivduvog nAektpotrAngiag. O e€0TTAICNOG TTou oUVOEETaI EEWTEPIKG TTPETTEN VO £XEI TIEPATEN ATTO
10yUouaa agloAdynon e BAon Ta TPOTUTIA AOPaAEiag TNG XWPAG.

>

EIAOINOIHZH

BeBaiwBeite 611 0 e§0TTAIONEG €x€1 OUVOEBET OTO OPYaAVO TUUPWVA PE TIG ATTAITACEIG TWV TOTTIKWY, TTEPIPEPEIOKWV
KOl €BVIKWV KAVOVIGHWV.

3.1 Ofpara mou agopouv Tnv HAekTpooTatiki EkpépTtion (ESD)

‘ MBavr BAGRN opydavou. Ta euaiodONTa ECWTEPIKA NAEKTPOVIKA EOPTANATA EVOEXETAI VO UTTOGTOUV
l \ BAGBN a1ré 10 OTATIKO NAEKTPIONO, PE aTTOTEAEOUA TNV UTTORABNION TNG aTTGdOONG TWV OPYEVWY I

€VOEXOMUEVN OOTOXiO TOUG.

Avatpé€te oTa Brpata autig Tng diadikaaiag yia Tnv amo@uyn TTpokAnong BAdRng ESD oTo 6pyavo:
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o Ayyiéte pia yeiwpévn HETAANIKA ETTIQAVEIQ OTTWG TO CWHA KATTOIOU OpYAvou, £vav JETAAAIKO aywyo
f CWANVA, yIa va EKQOPTIOTEI O OTATIKOG NAEKTPITNSGS OTTO TO CWHA GAG.

* Amo@uyeTe TIG UTTEPBOAIKEG KIVIOEIG. METAQEPETE Ta EEAPTAATA TTOU Eival EUAIOONTA GTO GTATIKO
NAEKTPIOYO O€ AVTIOTOTIKOUG TTEPIEKTEG I} CUOKEUATIEG.

» ®opdre éva TepIBPaxIOVIO cuVOEDEUEVO e KAAWDIO OTN yeiwaon.

» Epyaoteite o€ ac@aAr amré 10 oTaTIKG NAEKTPIONO XWPO UE AVTIOTATIKA ETMIKAAUWN datrédou Kal
ETMKAAUYEIG TWV TTAYKWY EPYOOiag.

3.2 EykartdoTaon tng povadag

EykatdoTtaon NG yovadag otov eAYKTH. Na eykatdoTacn TnG Jovadag Kal GUVOEDN O€ EEWTEPIKEG
OUOKEUEG, avaTpéETe oTnv Eikova 2, ota akéAouBa Bripara TTou TTapouciadovTal JE EIKOVEG KAl GTOV
Mivakag 1.

INUEIWOEIG:

* Ta va diatnproeTe TNV Katatagn Tou TTEPIBARPATOG, BERaIWOEITE OTI OAEG OI OTTEG NAEKTPIKAG
TPOOoBaang Tou 8ev XPNOIYOTTOIoUVTaI EiVal TPPAYICHEVEG PE KGAUPPO OTTAG TTPOGRAoNG.

* a t diatpnon TG katdragng TTePIBAAUATOG TOU OPYAvOoU, OI PN XPNOIUOTTOINMEVOI
OTUTTIOBAITITEG KOAWDIWV TTPETTEN Va gival OUVOEDEUEVOI.

* H nipn pedpaTtog oTig eTapég peAé XapnAnG Taong Trpétel va gival 1 A fj pikpdTepn. OpovTioTe va
£XETE £vav deUTEPO BIOKOTITN BIABECIYO yia TN BIAKOTIN TNG TPOPOBOCiag 0T PEAE TOTTIKG, O€
TIEPITITWAON EKTAKTNG AVAYKNG I YIa GUVTAPNON.

» Xpnoiyotrolgite TN povada peAé oe xapnAn taon (€wg kai 30 VDC). MNa epappoyEég uwnAng Téong,
XPNOIPOTIOIEITE Ta PEAE EAEYKTH. [a TTPOOBETEG TTANPOPOPIEG, avaTPEETE OTO UAIKO TEKUNPiwoNg
TOU €AEYKTH.

* Ta peAé gival amropovwpéva HETAEU Toug Kal aTré Ta KUKAwaTa £10680u/e€6dou XaunAng tédong.

Eikéva 2 Ytrodoxn povadag peAé og EAcyktr) SC4500
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1 Ymodoxr povadag peAé xapnAig Taong oe EAeyktri SC4500
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Mivakag 1 MAnpo@opieg kaAwdiwong

AKpPOBEKTNG Mepiypaen AKpPOBEKTNG Meprypaen
1 PeAé 1, NC 7 PeAé 3, NC
2 PeAé 1, COM 8 PeAé 3, COM
3 PeAé 1, NO 9 PeAé 3, NO
4 PeAé 2, NC 10 PeAé 4, NC
5 PeA¢ 2, COM 11 PeAé 4, COM
6 PeA¢ 2, NO 12 PeA¢ 4, NO

NC = kavovikd kAeiotd, NO = kavovika avoixté, COM = koivd

3N'm
[2.21 Ib-ft]
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Evétnta 4 Aiaudépoewon
AvaTpéETe OTNV TEKUNPIWON TOu 0pyavou r)/kal Tou EAEYKTH yia odnyieg.
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Sisukord

1 Tehnilised andmed lehekiiljel 223 3 Paigaldamine lehekiljel 225
2 Uldteave lehekiiljel 223 4 Seadistamine lehekdljel 232

Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline néitaja Vaartused

Relee tilip Kontaktide muutus (SPDT)

Lalitusvool Maksimaalselt 30 V alalisvool

Lulitusvool Maksimaalselt 1 A (ainult takistuskoormused)

Lulitusvool Maksimaalselt 30 W (ainult takistuskoormused)

Juhtmed Juhtme labim&ét: 0,08 kuni 1,5 mm?2 (28 kuni 16 AWG)

To6temperatuur —20 kuni 60 °C (-4 kuni 140 °F); 95% suhtelist Shuniiskust, mittekondenseeruv
Hoiutemperatuur —20 kuni 70 °C (-4 kuni 158 °F); 95% suhteline dhuniiskus, mittekondenseeruv

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Gtleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme véimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette néinud, v6ib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab vdimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma vdi raskeid vigastusi.

Naitab véimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.
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2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See modteriistal olev siimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

See slimbol naitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu tuleb
seadmeid kaitsta.

f See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/vdi ohule elektrilddgist surma saada.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes vdi avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

2.2 lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

~ hii:h ) (0

&

Tootja tarnitavad varuosad Kasutaja tarnitavad varuosad Vaata Kuula

2.3 Toote llevaade
Madalpinge releemoodul on laienduskaart, mis lisab kontrollerile SC4500 neli madalpinge releed.

Kasutaja paigaldab mooduli kontrolleri vastavasse pesasse (Joonis 2 lehekiiljel 226) ja Uhendab
seejarel valiste seadmete juhtmed.

2.4 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 1. Kui mdned esemed puuduvad v&i on
kahjustatud, siis pé6rduge kohe tootja v6i muugiesindaja poole.
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Joonis 1 Toote osad

1 Mooduli konnektor 3 Juhtmestiku teabesilt

2 Madalpinge releemoodul 4 Kaablifoor, M20

Osa 3 Paigaldamine
AOHT

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

AOHT

Elektrilddgioht. Enne toimingu kaivitamist lahutage seade toitest.

>

AOHT

Elektrildégioht. Kontrolleri kérgepingejuhtmed on kontrolleri korpuse kdrgepinge puutekaitse taga.
Barjaar peab jaama paigale, valja arvatud juhul, kui véljadppega paigaldustehnik paigaldab toite,
alarmide voi releede juhtmeid.

>

Elektrilbogioht. Modtesiisteemi valisseadmed peavad olema Iabinud riikliku ohutusstandardi
hindamise.

>

Veenduge, et seade on instrumendiga Uhendatud vastavalt kohalikele, piirkondlikele ja riiklikele nduetele.

3.1 Elektrostaatilise lahenduse (ESD) markused

‘ Véimalik seadme kahjustamise oht. Tundlikud elektroonilised siseosad vdivad staatilise elektrilaengu
‘ﬂl\ mdjul vigastada saada, mis pohjustab talitlushaireid voi rikke.

Elektrostaatilisest lahendusest seadmele pdhjustatud kahjustuste valtimiseks jargige jargmisi
juhiseid:
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* Puudutage oma kehast staatilise elektri eemaldamiseks ménd maandatud metallpinda, naiteks
seadme kere, metallkarbikut voi -toru.

« Valtige liigseid liigutusi. Transportige staatilise elektri suhtes tundlikke osi staatilise elektri
vastastes mahutites vdi pakendites.

» Kandke randmepaela, mis on juhtme abil maaga tGhendatud.

» Toobtage vaid staatikavabas keskkonnas, kus on antistaatilised péranda- ja t66pingimatid.

3.2 Paigaldage moodul

Paigaldage moodul kontrollerisse. Mooduli paigaldamiseks ja valiste seadmete thendamiseks vt
Joonis 2, jargnevaid illustreeritud tegevusi ja Tabel 1.

Markused.

+ Umbrise hermeetilisuse tagamiseks veenduge, et kdik vabad elektrilised juurdepéésuavad oleks
suletud ja ava kate oleks ligipaasetav.

» Seadme Umbrise naitajate tagamiseks tuleb vabad labiviiktihendid Gihendada.

» Voolutugevus madalpingerelee kontaktidele ei tohi liletada 1 A. Hoolitsege selle eest, et oleks
olemas teine liliti, et katkestada haire korral vdi hoolduse ajaks lokaalselt releede toide.

» Kasutage releemoodulit madalpingel (kuni 30 V alalisvool). Kdrgepingerakenduste puhul kasutage
kontrollerreleesid. Lisateabe saamiseks lugege kontrolleri dokumentatsiooni.

* Releed on Uksteisest ja madalpinge sisend-/valjundvooluringist isoleeritud.

Joonis 2 Releemooduli pesa kontrolleris SC4500
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1 Madalpinge releemooduli pesa kontrolleris SC4500
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Tabel 1 Elektriskeemi teave

Klemm Kirjeldus Klemm Kirjeldus
1 Relee 1, NC 7 Relee 3, NC
2 Relee 1, COM 8 Relee 3, COM
3 Relee 1, NO 9 Relee 3, NO
4 Relee 2, NC 10 Relee 4, NC
5 Relee 2, COM 11 Relee 4, COM
6 Relee 2, NO 12 Relee 4, NO

NC = tavaliselt suletud; NO = tavaliselt avatud; COM = (hine

AR ERAR KRN RRR
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Osa 4 Seadistamine

Juhised leiate seadme ja/voi kontrolleri dokumentatsioonist.
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Odeljak 1 Specifikacije

Specifikacije su podlozne promeni bez najave.

Specifikacija Detalji

Tip releja Preklopni kontakti (SPDT)

Napon prekidaca Maksimalno 30 VDC

Struja prekidaca Maksimalno 1 A (samo za rezistivna opterecenja)

Snaga prekidaca Maksimalno 30 W (samo za rezistivna opterecenja)

Kablovi Preénik kabla: 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG)

Radna temperatura Od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F); 95% relativne vlaznosti; bez kondenzacije
Temperatura skladistenja 0Od —-20 do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95% relativne vlaznosti; bez kondenzacije

Odeljak 2 Opste informacije

Proizvodac ni u kom slu€aju nece biti odgovoran za oStecenja nastala usled nepravilne upotrebe
proizvoda ili nepostovanja uputstava iz ovog priru¢nika. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj koji on opisuje. Revizije
prirunika mogu se pronaci na veb-lokaciji proizvodaca.

2.1 Bezbednosne informacije

Proizvodac nije odgovoran ni za kakvu Stetu nastalu usled pogresne primene ili pogreSnog kori§éenja
ovog uredaja, Sto obuhvata, ali se ne ograniava na direktna, slu¢ajna i posledi¢na ostecenja,

i u potpunosti odri¢e odgovornost za takva osteéenja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti
od kritiénih primena i instaliranje odgovarajuc¢ih mehanizama za zastitu procesa tokom moguceg
kvara opreme predstavljaju iskljucivu odgovornost korisnika.

Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego $to raspakujete, podesite i po€nete da koristite ovaj
uredaj. Obratite paznju na sve izjave o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali,
moze doéi do teSkih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveden od strane proizvodaca, zastita koju pruza oprema
moze biti narusena. Nemojte koristiti niti montirati ovu opremu na nacin koji nije naveden u ovom
priru¢niku.

2.1.1 KoriSéenje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko se ne izbegne, dovesti do smrti ili teskih
povreda.

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, mozZe dovesti do smrti ili teSkih
povreda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do lak$ih ili umerenih povreda.
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OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do o$tecenja instrumenta. Informacije koje
zahtevaju posebno isticanje.

2.1.2 Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite racuna o ovome, moze doci
do povredivanja ili oSte¢enja instrumenta. Na simbol na instrumentu upucuje priru¢nik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ukoliko se ovaj simbol nalazi na instrumentu, to znaci da je neophodno informacije o nacinu
kori§¢enja i/ili bezbednosti potraZiti u priru¢niku za koris¢enje.

Ovaj simbol oznacava prisustvo uredaja osetljivih na elektrostatiCka praznjenja, kao i da je neophodno
povesti raéuna o spre¢avanju o$te¢enja opreme.

f Ovaj simbol ozna¢ava da postoiji rizik od elektricnog udara i/ili smrti.

Elektronska oprema oznacéena ovim simbolom ne sme da se odlaze u evropskim sistemima kuénog ili

komunalnog otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez tro§kova
po Korisnika.

2.2 lkone koje se koriste na ilustracijama

5 i UAG

&

Delovi koje obezbeduje proizvodac Delovi koje obezbeduje korisnik Pogledajte Slusajte

2.3 Pregled proizvoda
Niskonaponski relejni modul predstavlja karticu za proSirenje koja dodaje Cetiri niskonaponska releja

kontroleru SC4500. Korisnik instalira modul u odredeni otvor na kontroleru (Slika 2 na stranici 236),
a zatim povezuje kablove sa eksternih uredaja.

2.4 Komponente uredaja

Proverite da li ste dobili sve komponente. Pogledajte Slika 1. Ukoliko bilo koja komponenta nedostaje
ili je oStecena, odmah se obratite proizvodacu ili distributeru.
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Slika 1 Komponente uredaja

1 Konektor modula 3 Nalepnica sa podacima o elektricnom povezivanju

2 Niskonaponski relejni modul 4 Kablovska zZlezda, M20

Odeljak 3 Instalacija

AOPASNOST

A ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta sme da obavlja isklju€ivo stru¢no
osoblje.

AOPASNOST

A Opasnost od strujnog udara. Iskljucite napajanje instrumenta pre nego $to zapoénete ovu proceduru.

AOPASNOST

:t Opasnost od strujnog udara. Kablovi pod visokim naponom za kontroler su sprovedeni iza

visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera. Pregrada mora da ostane na predvidenom mestu
osim ukoliko kvalifikovani instalater ne sprovede elektricne vodove za napajanje, alarme ili releje.

Opasnost od elektricnog udara. Oprema priklju¢ena spolja mora da bude usaglasena
sa odgovaraju¢im drzavnim bezbednosnim standardom.

OBAVESTENJE

Obezbedite da oprema bude priklju¢ena na instrument u skladu s lokalnim, regionalnim i nacionalnim propisima.

3.1 Razmatranja o elektrostatiCkom praznjenju (ESP)
OBAVESTENJE

‘ Potencijalno o$tec¢enje instrumenta. Osetljive unutrasnje elektronske komponente moze da osteti
‘ﬂl\ staticki elektricitet, Sto moze dovesti do smanjenih performansi ili moguceg kvara.

Pridrzavajte se koraka iz ove procedure kako biste sprecili ESP osteéenja instrumenta:
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* Dodirnite metalnu povrsinu sa uzemljenjem (okvir instrumenta, metalnu razvodnu kutiju ili cev)
kako biste ispraznili stati¢ki elektricitet iz tela.

» l|zbegavaijte prekomerno kretanje. Prenosite komponente koje su osetljive na staticki elektricitet
u antistatic¢kim kutijama ili pakovanjima.

» Nosite antistaticku narukvicu koja je povezana sa uzemljenjem.

» Radite u okruzenju bez statickog elektriciteta sa antistatickim podnim oblogama i antistatickim
oblogama za radne povrSine.

3.2 Ugradnja modula

Ugradite modul u kontroler. Pogledajte Slika 2, ilustrovane korake u nastavku i Tabela 1 da biste
instalirali modul i obavili povezivanje sa eksternim uredajima.

Napomene:

» Da biste zadrzali klasu kucista, vodite ratuna da svi neiskoriS¢eni otvori za elektriCne prikljucke
budu zatvoreni poklopcima za otvore.

+ Da biste zadrzali klasu kucista instrumenta, neiskoriSéene uvodnice kabla moraju biti prikljucene.

+ Struja za niskonaponske kontakte releja mora da bude 1 A ili manja. Postarajte se da i drugi
prekida¢ bude dostupan, radi lokalnog odvodenja napona iz releja u slu€aju opasnosti ili radi
odrzavanja.

+ Koristite relejni modul pri niskom naponu (maksimalno 30 VDC). Za primene pri visokom naponu
koristite releje kontrolera. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji kontrolera.

* Releji su izolovani medusobno i od ulaznih/izlaznih kola niskog napona.

Slika 2 Otvor za relejni modul na kontroleru SC4500

1 Otvor za niskonaponski relejni modul na kontroleru SC4500
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Tabela 1 Podaci o elektricnom povezivanju

Terminal Opis Terminal Opis
1 Relej 1, NZ 7 Relej 3, NZ
2 Relej 1, COM 8 Relej 3, COM
3 Relej 1, NO 9 Relej 3, NO
4 Relej 2, NC 10 Relej 4, NC
5 Relej 2, COM 1 Relej 4, COM
6 Relej 2, NO 12 Relej 4, NO

NC = normalno zatvoren; NO = normalno otvoren; COM = obi¢an

AR ERAR KRN RRR

3N'm
[2.21 Ib-ft]

Cpncku 241




(o

o)
/ ’/ﬁhﬁ\\

[1.47 Ib-ft]

RN S,

A A

3a ynyTcTBa norneaajte AOKyMeHTauumjy UHCTpYMeHTa U/Wnu KoHTpornepa.

Odeljak 4 Konfiguracija

242 Cpricku







@-=-13

HACH COMPANY World Headquarters HACH LANGE GMBH HACH LANGE Sarl
P.O. Box 389, Loveland, CO 80539-0389 U.S.A. Willstatterstrafie 11 6, route de Compois
Tel. (970) 669-3050 D-40549 Dusseldorf, Germany 1222 Vésenaz

(800) 227-4224 (U.S.A. only) Tel. +49 (0) 2 11 52 88-320 SWITZERLAND

Fax (970) 669-2932 Fax +49 (0) 2 11 52 88-210 Tel. +41 22 594 6400
orders@hach.com info-de@hach.com Fax +41 22 594 6499
www.hach.com www.de.hach.com

© Hach Company/Hach Lange GmbH, 2024.
All rights reserved. Printed in Germany.



	User Instructions
	Section 1 Specifications
	Section 2 General information
	2.1 Safety information
	2.1.1 Use of hazard information
	2.1.2 Precautionary labels

	2.2 Icons used in illustrations 
	2.3 Product overview
	2.4 Product components

	Section 3 Installation
	3.1 Electrostatic discharge (ESD) considerations
	3.2 Install the module

	Section 4 Configuration

	Bedienungsanleitung
	Kapitel 1 Spezifikationen
	Kapitel 2 Allgemeine Informationen
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen
	2.1.2 Warnetiketten

	2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen 
	2.3 Produktübersicht
	2.4 Produktkomponenten

	Kapitel 3 Installation
	3.1 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESD)
	3.2 Einbau des Moduls

	Kapitel 4 Konfiguration

	Istruzioni per l'uso
	Sezione 1 Specifiche tecniche
	Sezione 2 Informazioni generali
	2.1 Informazioni sulla sicurezza
	2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
	2.1.2 Etichette precauzionali

	2.2 Icone usate nelle illustrazioni 
	2.3 Panoramica del prodotto
	2.4 Componenti del prodotto

	Sezione 3 Installazione
	3.1 Scariche elettrostatiche
	3.2 Installazione del modulo

	Sezione 4 Configurazione

	Instructions d'utilisation
	Section 1 Spécifications
	Section 2 Généralités
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation
	2.1.2 Etiquettes de mise en garde

	2.2 Icônes utilisées dans les images 
	2.3 Présentation du produit
	2.4 Composants du produit

	Section 3 Installation
	3.1 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)
	3.2 Installation du module

	Section 4 Configuration

	Instrucciones para el usuario
	Sección 1 Especificaciones
	Sección 2 Información general
	2.1 Información de seguridad
	2.1.1 Uso de la información relativa a riesgos
	2.1.2 Etiquetas de precaución

	2.2 Iconos usados en las ilustraciones 
	2.3 Visión general del producto
	2.4 Componentes del producto

	Sección 3 Instalación
	3.1 Indicaciones para la descarga electroestática
	3.2 Instalación del módulo

	Sección 4 Configuración

	Instruções do utilizador
	Secção 1 Especificações
	Secção 2 Informação geral
	2.1 Informações de segurança
	2.1.1 Uso da informação de perigo
	2.1.2 Avisos de precaução

	2.2 Ícones usados nas ilustrações 
	2.3 Descrição geral do produto
	2.4 Componentes do produto

	Secção 3 Instalação
	3.1 Considerações sobre descargas electrostáticas (ESD)
	3.2 Instalar o módulo

	Secção 4 Configuração

	Návod pro uživatele
	Kapitola 1 Technické údaje
	Kapitola 2 Obecné informace
	2.1 Bezpečnostní informace
	2.1.1 Informace o možném nebezpečí 
	2.1.2 Výstražné symboly

	2.2 Ikony použité v ilustracích 
	2.3 Popis výrobku
	2.4 Součásti výrobku

	Kapitola 3 Instalace
	3.1 Zřetel na elektrostatické výboje
	3.2 Instalace modulu

	Kapitola 4 Konfigurace

	Gebruikersinstructies
	Hoofdstuk 1 Specificaties
	Hoofdstuk 2 Algemene informatie
	2.1 Veiligheidsinformatie
	2.1.1 Gebruik van gevareninformatie 
	2.1.2 Waarschuwingslabels

	2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt 
	2.3 Productoverzicht
	2.4 Productcomponenten

	Hoofdstuk 3 Installatie
	3.1 Elektrostatische ontladingen (ESD)
	3.2 De module installeren

	Hoofdstuk 4 Configuratie

	Brugervejledninger
	Sektion 1 Specifikationer
	Sektion 2 Generelle oplysninger
	2.1 Sikkerhedsoplysninger
	2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger
	2.1.2 Sikkerhedsmærkater

	2.2 Ikoner brugt i illustrationerne 
	2.3 Produktoversigt
	2.4 Produktkomponenter

	Sektion 3 Installation
	3.1 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
	3.2 Installer modulet

	Sektion 4 Konfiguration

	Instrukcja obsługi
	Rozdział 1 Dane techniczne
	Rozdział 2 Ogólne informacje
	2.1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrożeniach
	2.1.2 Oznaczenia ostrzegawcze

	2.2 Ikony użyte na ilustracjach 
	2.3 Charakterystyka produktu
	2.4 Komponenty urządzenia

	Rozdział 3 Montaż
	3.1 Uwagi dotyczące wyładowań elektrostatycznych (ESD)
	3.2 Instalacja modułu

	Rozdział 4 Konfiguracja

	Bruksanvisning
	Avsnitt 1 Specifikationer
	Avsnitt 2 Allmän information
	2.1 Säkerhetsinformation
	2.1.1 Anmärkning till information om risker
	2.1.2 Säkerhetsetiketter

	2.2 Ikoner som används i illustrationerna 
	2.3 Produktöversikt
	2.4 Produktens komponenter

	Avsnitt 3 Installation
	3.1 Elektrostatisk urladdning (ESD), överväganden
	3.2 Installera modulen

	Avsnitt 4 Konfigurering

	Käyttöohje
	Osa 1 Tekniset tiedot
	Osa 2 Yleistietoa
	2.1 Turvallisuustiedot
	2.1.1 Vaaratilanteiden merkintä 
	2.1.2 Varoitustarrat

	2.2 Kuvissa käytetyt kuvakkeet 
	2.3 Tuotteen yleiskuvaus
	2.4 Tuotteen osat

	Osa 3 Asentaminen
	3.1 Huomattavaa sähköstaattisesta varauksesta
	3.2 Moduulin asentaminen

	Osa 4 Asetukset

	Инструкции за потребителя
	Раздел 1 Спецификации
	Раздел 2 Обща информация
	2.1 Информация за безопасността
	2.1.1 Използване на информация за опасностите
	2.1.2 Предупредителни етикети

	2.2 Икони, използвани в илюстрациите 
	2.3 Общ преглед на продукта
	2.4 Компоненти на продукта

	Раздел 3 Инсталиране
	3.1 Съображения, свързани с електростатичния разряд (ESD)
	3.2 Инсталиране на модула

	Раздел 4 Конфигурация

	Felhasználói útmutató
	Szakasz 1 Műszaki jellemzők
	Szakasz 2 Általános tudnivaló
	2.1 Biztonsági tudnivalók
	2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalók alkalmazása
	2.1.2 Figyelmeztető címkék

	2.2 Az illusztrációkon használt ikonok 
	2.3 A termék áttekintése
	2.4 A termék részegységei

	Szakasz 3 Felszerelés
	3.1 Elektrosztatikus kisüléssel (ESD) kapcsolatos megfontolások
	3.2 A modul telepítése

	Szakasz 4 Konfiguráció

	Instrucţiuni de utilizare
	Secţiunea 1 Specificaţii
	Secţiunea 2 Informaţii generale
	2.1 Informaţii referitoare la siguranţă
	2.1.1 Informaţii despre utilizarea produselor periculoase
	2.1.2 Etichete de avertizare

	2.2 Icoane utilizate în ilustrații 
	2.3 Prezentarea generală a produsului
	2.4 Componentele produsului

	Secţiunea 3 Instalarea
	3.1 Consideraţii privind descărcarea electrostatică
	3.2 Instalarea modulului

	Secţiunea 4 Configurarea

	Naudotojo instrukcija
	Skyrius 1 Techniniai duomenys
	Skyrius 2 Bendrojo pobūdžio informacija
	2.1 Saugos duomenys
	2.1.1 Informacijos apie pavojų naudojimas
	2.1.2 Apie pavojų įspėjančios etiketės

	2.2 Iliustracijose naudojamos piktogramos 
	2.3 Gaminio apžvalga
	2.4 Gaminio sudedamosios dalys

	Skyrius 3 Montavimas
	3.1 Informacija apie elektrostatinį krūvį (ESK)
	3.2 Modulio įmontavimas

	Skyrius 4 Konfigūravimas

	Руководство пользователя
	Раздел 1 Характеристики
	Раздел 2 Общая информация
	2.1 Информация по безопасности
	2.1.1 Информация о потенциальных опасностях 
	2.1.2 Этикетки с предупреждающими надписями

	2.2 Иконки, используемые в иллюстрациях 
	2.3 Основная информация о приборе
	2.4 Компоненты прибора

	Раздел 3 Установка
	3.1 Замечания, касающиеся электростатического разряда (ESD)
	3.2 Установка модуля

	Раздел 4 Настройка

	Kullanıcı Talimatları
	Bölüm 1 Teknik özellikler
	Bölüm 2 Genel bilgiler
	2.1 Güvenlik bilgileri
	2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanılması
	2.1.2 Önlem etiketleri

	2.2 Resimlerde kullanılan simgeler 
	2.3 Ürüne genel bakış
	2.4 Ürün bileşenleri

	Bölüm 3 Montaj
	3.1 Elektrostatik boşalma (ESD) ile ilgili önemli bilgiler
	3.2 Modülü takma

	Bölüm 4 Yapılandırma

	Návod na použitie
	Odsek 1 Technické údaje
	Odsek 2 Všeobecné informácie
	2.1 Bezpečnostné informácie
	2.1.1 Informácie o možnom nebezpečenstve
	2.1.2 Výstražné štítky

	2.2 Ikony použité na ilustráciách 
	2.3 Popis výrobku
	2.4 Súčasti produktu

	Odsek 3 Inštalácia
	3.1 Upozornenia na elektrostatické výboje
	3.2 Inštalácia modulu

	Odsek 4 Konfigurácia

	Navodila za uporabo
	Razdelek 1 Specifikacije
	Razdelek 2 Splošni podatki
	2.1 Varnostni napotki
	2.1.1 Uporaba varnostnih informacij 
	2.1.2 Opozorilne oznake

	2.2 Ikone, uporabljene na ilustracijah 
	2.3 Pregled izdelka
	2.4 Sestavni deli izdelka

	Razdelek 3 Namestitev
	3.1 Upoštevanje elektrostatične razelektritve (ESD)
	3.2 Namestitev modula

	Razdelek 4 Konfiguracija

	Korisničke upute
	Odjeljak 1 Specifikacije
	Odjeljak 2 Opći podaci
	2.1 Sigurnosne informacije
	2.1.1 Korištenje informacija opasnosti
	2.1.2 Oznake mjera predostrožnosti

	2.2 Ikone korištene na ilustracijama 
	2.3 Pregled proizvoda
	2.4 Komponente proizvoda

	Odjeljak 3 Postavljanje
	3.1 Mjere predostrožnosti za elektrostatičko pražnjenje (ESD)
	3.2 Postavljanje modula

	Odjeljak 4 Konfiguracija

	Οδηγίες χρήστη
	Ενότητα 1 Προδιαγραφές
	Ενότητα 2 Γενικές πληροφορίες
	2.1 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
	2.1.1 Χρήση των πληροφοριών προειδοποίησης κινδύνου
	2.1.2 Ετικέτες προφύλαξης

	2.2 Εικονογραφήσεις εικονιδίων 
	2.3 Επισκόπηση προϊόντος
	2.4 Εξαρτήματα προϊόντος

	Ενότητα 3 Εγκατάσταση
	3.1 Θέματα που αφορούν την Ηλεκτροστατική Εκφόρτιση (ESD)
	3.2 Εγκατάσταση της μονάδας

	Ενότητα 4 Διαμόρφωση

	Kasutusjuhend
	Osa 1 Tehnilised andmed
	Osa 2 Üldteave
	2.1 Ohutusteave
	2.1.1 Ohutusteabe kasutamine
	2.1.2 Hoiatussildid

	2.2 Illustratsioonidel kasutatud ikoonid 
	2.3 Toote ülevaade
	2.4 Toote osad

	Osa 3 Paigaldamine
	3.1 Elektrostaatilise lahenduse (ESD) märkused
	3.2 Paigaldage moodul

	Osa 4 Seadistamine

	Korisničko uputstvo
	Odeljak 1 Specifikacije
	Odeljak 2 Opšte informacije
	2.1 Bezbednosne informacije
	2.1.1 Korišćenje informacija o opasnosti
	2.1.2 Oznake predostrožnosti

	2.2 Ikone koje se koriste na ilustracijama 
	2.3 Pregled proizvoda
	2.4 Komponente uređaja

	Odeljak 3 Instalacija
	3.1 Razmatranja o elektrostatičkom pražnjenju (ESP)
	3.2 Ugradnja modula

	Odeljak 4 Konfiguracija


